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Tone Bajec 

O P U R I Z M U IN P U R I S T I H 

č e p r i m e r j a m o j e z i k B r i ž i n s k i h s p o m e n i k o v z j e z i k o m S t i š k e g a in C e l o v ­
š k e g a ( R a t e š k e g a ) r o k o p i s a al i c e l o s P r i s e g a m i m e s t a K r a n j a , se s k o r a j d a 
z g r o z i m o . L e kaj se j e v t is t ih p e t i h s t o l e t j i h z g o d i l o z n a š i m b e s e d i š č e m ! K a k o r 
d a se j e l j u d s t v o g r u d i l o p o d t e ž k i m j a r m o m i n v d a n o s p r e j e m a l o t u j š č ino , 
o d k o d e r i n k a k o r se m u j e v s i l j e v a l a v b e s e d a h , r ek l i h , sk l adn j i , b e s e d n e m 
r e d u . V z p o r e d n o s t e m n e n e h n o k r č e n j e jezikovTiega o z e m l j a n a s e v e r n i m e j i . 
T u j a g o s p o s k a , g r a j s k i va lp t i , s t r n j e n o n a s e l j e v a n j e n e m š k i h k m e č k i h k o l o ­
n i s t o v p o c e l i h k r a j i nah , p a tud i r a z s e j a n o m e d d o m a č i m ž i v l j e m . Z r a v e n 
s l o v e n s k e v a s i n e m š k o s e l i š č e , m e d s e b o j n o o b č e v a n j e , s k u p n e s k r b i in t e ž a v e , 
m e š a n i z a k o n i . . . R e s d r a g o s m o p l a č e v a l i p r e d r z n o s t , da s e j e u p a l a p e š č i c a 
S l o v e n c e v nase l i t i n a n a j b o l j p r e p i š n i z e m l j i v s e E v r o p e , k j e r se k r i ž a j o p o t a 
v I t a l i jo , n a B a l k a n , v P o d o n a v j e . T a n a r o d j e b i l ž i v a p o d o b a b o l n i k a n a 
s m r t n i p o s t e l j i . K o l i k o j e b i l o j e z i k o v , k i s o i z g i n i l i p o d d o k a j m a n j š i m p r i ­
t i s k o m ! » N a r o d m e h k u ž n i k b i d u š o i zd ihn i l , še s v e č e b i m u n e žga l i , še b i l j 
b i m u n e p e l i , ti k o m a j z m a j e š z r a m e n i p o d t e ž k o s o v r a ž n o p e s t j o . « U k l a n j a l i 
s m o s e k a k o r l o č e k v v i h a r j u , z l o m i t i s e n i s m o da l i . R e s d a se j e t a n k a p las t 
s l o v e n s t v a n a s e v e r n e m K o r o š k e m p o d s i l n i m n a v a l o m n a g l o u m i k a l a , n a 
d r u g i h m e j a h , k j e r n i b i l o t o l i k š n e g a p r i t i ska , s a m o p e d z a p e d j o , v c e n t r u 
p a s m o c e l o p o k a z a l i t o l i kan j ž i v l j e n j s k e s i le , d a s m o v s r k a l i tuj i ž i v e l j . V e n d a r 
s e n e m o r e m o z n e b i t i mis l i , d a j e p r i š l a p o m o č p r a v v s k r a j n e m t r e n u t k u — 
r e f o r m a c i j a . Z d i s e k a k o r i r o n i j a u s o d e , d a j e p r i š l a r e š i t e v o d o n d o d , o d k o d e r 
j e g r o z i l a p o g u b a . P o lu t r s t vu d a n e s n i p r i nas n e s l e d u n e t i ra , os ta l i p a s m o — 
S l o v e n c i ! K r i t i č n i čas j e b i l za n a m i , p o s l e j j e š la p o t n a v z g o r ; s p r v a s e v e d a 
p o č a s i , sa j j e b i l o z m e r a j t r e b a ce l i t i r a n e i n s p r o t i o d b i j a t i u d a r c e . 

T r u b a r j e v K a t e k i z e m s m o d o b i l i , k o j e b i l n a š j e z i k n a j b o l j n a t leh, 
z a t o r e j se n e č u d i m o , č e j e p o d o b a s v o j e g a časa, t a k r a t n e d o l e n j s k e l j u d s k e 
g o v o r i c e . O d t o d o b i l i c a t u j š č i n e : s t u r i m o č l o v e k a an p i l d , d e b o n a m g l i h ; 
g a p o s t a v i v ta p a r a d i ž t i ga luš ta ; s c i m p r a iz r e b r a a n o ž e n o ; tu d r e v u t iga 
l e b n a i tn . T r u b a r j e p isa l j e z i k , k a k o r g a j e z n a l o d m l a d i h n o g iz s v o j e g a 
r o j s t n e g a kra ja , k e r j e h o t e l b i t i r a z u m l j i v p r e p r o s t e m u č l o v e k u ; v e n d a r n i k a r 
n e m i s l i m o , da p o p o l n o m a n e k r i t i č n o i n č i s t o b r e z i zb i r an j a . V p o z n e j š i h d e l i h 
s e o č i t n o v i d i , k a k o se j e p o p r a v l j a l . T a k š n o č i š č e n j e j e m o č n o n a p r e d o v a l o 
p r i D a l m a t i n u , z las t i p a še p r i j e z i k o v n o n a j b o l j r a z g l e d a n e m p r o t e s t a n t u — 
B o š t j a n u K r e l j u . T a k o l a h k o r e č e m o , d a se j e p u r i z e m v d o b r e m p o m e n u b e s e d e 
r o d i l h k r a t i z n a š o k n j i ž e v n o s t j o . S t v a r j e r a z u m l j i v a , sa j j e že l j a p o l e p o t i , 
č i s tos t i in i z p o p o l n j e v a n j u č l o v e k u p r i r o j e n a . S e v e d a s o b i l i p r i p o m o č k i s p r v a 
še h u d o r e v n i : i s k a n j e b o l j š e b e s e d e v s v o j e m n a r e č j u in v s o s e d n j i h č i s t e j š ih 
g o v o r i h . S a m o K r e l j j e še l z a s p o z n a n j e d l j e te r se z g l e d o v a l tud i p o h r v a š č i n i . 
T o p o h l e v n o , v č a s i k a r n e z a v e d n o č i š č e n j e s e j e n a d a l j e v a l o p r a v d o k o n c a 
18. s to le t j a . T a k r a t so j e l i J ape l j s s o d e l a v c i . V o d n i k i n K o p i t a r n a č r t n o i n n a g l o 
č i s t i t i k n j i ž n i j e z i k o d tu je n a v l a k e , R a v n i k a r j u p a g r e p o g l a v i t n a h v a l a , d a j e 
očedLl s l o v e n s k o s k l a d n j o . T a k o s m o d o b i l i k r e p k o , l i č n o i n d o m a č e i z r az i lo , 
k i j e d o m a l a u s t r eza lo v s e m t a k r a t n i m p o t r e b a m , k a k o r j e s i j a j n o d o k a z a l 
P r e š e r e n . V e n d a r n i k a r n e mds l imo , d a j e b i l t isti j e z i k b r e z tu j ih b e s e d i . K l j u b 
č i š č e n j u j i h j e o s t a l o še p r e c e j , a v e n d a r n e t o l i k o in takšn ih , d a b i j e z i k u 



k a z i l e o b r a z . S e v e d a se j e ž e t ak ra t k n j i ž n i j e z i k l o č i l o d v s a k d a n j e g a g o v o r a , 
v e n d a r še o d d a l e č n i b i l pap i rna t , m a r v e č le o p l e m e n i t e n o n a r e č j e . N e b o m 
d e j a l , d a ta al i o n i m e d j e z i k o v n i m i r e f o r m a t o r j i n i v č a s i h z a v i l n a k r i v a p o t a , 
v e n d a r j e p i s m e n i j e z i k v g l a v n e m d o ž i v l j a l p r e m o o r g a n s k o ras t b r e z n a s i l n i h 
p o s e g o v . R e d k i p o s k u s i , n a d o m e š č a t i g e r m a n i z m e s s l o v a n s k i m i i z p o s o j e n k a m i , 
s o b i l i še p l a h i . P r v i v a l i l i r i z m a še n i o g r o z i l d o m a č n o s t i s l o v e n s k e g a j e z i k a . 

P o le tu 1850 j e d o t l e j n a c e n t r u m o m e j e n i p i s m e n i j e z i k s s p r e j e m o m 
n e k a t e r i h š t a j e r sk ih in k o r o š k i h o b l i k o v n i h p o s e b n o s t i p o s t a l v s e s l o v e n s k i ; 
s t e m se j e p r i i z o b r a ž e n c i h p o v z d i g n i l a n a r o d n a z a v e d n o s t , z n j o p a t ud i p o n o s , 
d a s m o S l o v e n c i de l v e l i k e s l o v a n s k e s k u p n o s t i . N o v v a l i l i r i z m a j e p r e p l a v i l 
s l o v e n s k e d e ž e l e . B a c h o v a b s o l u t i z e m , a v s t r o - o g r s k a p o g o d b a in A u e r s p e r g -
L a s s e r j e v n e m š k o n a c i o n a l n i r e ž i m n i k a k o r n i s o b i l i p r i m e r n i , d a b i g a z a j e z i l i . 
V s t r ahu p r e d g e r m a n i z a c i j o s o i l i r c i v i d e l i r e š i t e v v p o l i t i č n i e n o t n o s t i s H r v a t i 
in v j e z i k o v n e m z b l i ž a n j u z n j i m i . Iz t ega se j e r o d i l b o l n i p u r i z e m n a s l e d n j i h 
d e s e t l e t i j : m r z l i č n o b r ska t i za v s e m , k a r j e v j e z i k u tu j šč ine , p le t i , pu l i t i , r va t i . 
I n s č i m z a d e l a t i l u k n j e ? S e v e d a z b e s e d a m i iz d r u g i h s l o v a n s k i h j e z i k o v . 
T a k o s e j e k n j i ž n i j e z i k č e d a l j e b o l j o d d a l j e v a l o d l j u d s k e g a , p o s t a j a l j e 
p a p i r n a t . N i č n i oč i t a t i e t i m o l o g u , č e j e u g o t a v l j a l g e r m a n i z m e , z a m e r i t i p a j e 
t i s t im, k i s o p o n j e g o v i h d o g n a n j i h n e r a z s o d n o m e t a l i iz b e s e d i š č a l j u d s k e 
b e s e d e . S e v e d a z a d e n e k r i v d a tud i j e z i k o s l o v c a , k i p i š o č i m n e z n a d o p o v e d a t i , 
d a ta p o t p e l j e v a n a r h i j o . Saj p o p o l n o m a č i s t ega j e z i k a n i n i k j e r n a s v e t u 
r a z e n m o r d a v k a k i p r a d i v j i n i . L e k a k o b i se i z raža l F r a n c o z ali I t a l i j an p a 
tud i N e m e c , č e b i m u z m e t a l i i z j e z i k a v s e t u j e p r i m e s i , d a n e o m e n i m A n g l e ž a , 
k i zan j s p l o h n e v e š , ka j naj b i b i l o n e a n g l e š k o . T u d i v e č i n a s l o v a n s k i h j e z i k o v 
j e z e l o š i r o k e g a s rca , l e Cehi i n m i s m o n e u s m i l j e n o t reb i l i . S a d o v i s o se k m a l u 
p o k a z a l i : p i s c i n i s o v e č m o g l i n a r a v n o i n p r i m e r n o i z raža t i m i s l i . K d o r n e 
v e r j a m e , naj p o v p r a š a t ega al i o n e g a p r e v a j a l c a , k i se skuša d rža t i p u r i s t i č n i h 
n a č e l . I n v e n d a r j e j e z i k u p r v a n a l o g a , d a m o r e n e p r i s i l j e n o p o v e d a t i , k a r 
m i s l i i n čut i , d r u g a še le , da to n a r e d i k a r se da l e p o . P o s p r e t n o s t i in m o č i . 
i z r aza se c e n i v r e d n o s t j e z i k a , n e p a p o d o n e č i h b e s e d a h . K d o r j e m l j e j e z i k u 
p o t r e b n e i z raze , g a s i r o m a š i , p a naj z a n j e p r e d l a g a še t a k o b l e š č e č e z a m e n e . 
P r e d l a g a t i in k o v a t i j e l a h k o , kaj b o p a p r a k s a s p r e j e l a , j e d r u g o v p r a š a n j e . 

V d r u g i p o l o v i c i p r e j š n j e g a s to l e t j a s m o p r i n a s r e s h u d o » g e r m a n i z m e 
g o d l i « , a v s e t i s to p r i z a d e v a n j e j e b i l o n e u r e j e n o , n e n a č r t n o . V p r a š a n j a t u j ih 
b e s e d n i s o v i d e l i v c e l o t i . N e , k a k o r j e s v o j e dn i u č e n i k s p u š p a n o v o p a l i c o 
p o k l i c a l n a g a j i v c a p r e d r a z r e d , g a n a š e š k a l i n p o s l a l v k o t al i c e l o i z r a z r e d a , 
t a k o si j e k a k š e n p i sa r v z e l n a p i k o p o s a m e z n o b e s e d o g r e š n i c o , p r i d r u g i h 
p a j e z o b e m a o č e s o m a z a m i ž a l , saj b i m u b i l s i c e r o s t a l r a z r e d h u d o — p r a z e n . 
T a k o l a h k o g o v o r i m o o g o l e m n a k l j u č j u , č e j e b i l a ta i z p o s o j e n k a z a v r ž e n a , 
o n a d r u g a , r a v n o t o l i k o k r i v a , p a j e os ta la , k e r j e p a č n i h č e n i z a t o ž i l . Z a k a j 
na p r i m e r še n i h č e n i p r e g a n j a l i z p o s o j e n k a jda , brajda, čeher, čenča, deska, 
golida, hlače, hiša, izba, jeklo, kašča, kmet, klavrn, krompir, krzno, kuhati, 
ločika, lug, luknja, mačka, miza, okusiti, omara, raševina, skrinja, žaga, žebelj? 
R e c i m o , da b i b i l a k o g a z b o d l a škoda, kaj s t a v i m , d a b i se d a n e s ž e m o r a l i 
o t e p a t i štete! K d o r n e v e r j a m e , na j si o g l e d a u s o d o t eh l e b e s e d : farbo s o p r e -
p l e s k a l i s č e š k o barvo, k i j e p r a v t a k o iz n e m š č i n e , al i z bojo, k i j e t u r ška ; 
za kamelo s o v z e l i r u s k e g a v e l b l o d a ( če š ta ž i v a l v e l i k o b l o d i ! ) , k i j e iz g o t ­
s k e g a u l b a n d u s in ta iz e l e f an t a ; oblati so n a d o m e s t i l i s skobljati, č e p r a v j e 
ista f iga , al i si i z p o s o d i m o n e m . h o b e l n al i p a s c h a b e n ; š i p o s o z a m e n j a l i 
s steklom, pa s ta t o d v a r a z l i č n a p o j m a in o b o j e j e i z p o s o j e n o ; s t a r o c e r k v e n o -



s l o v e n s k i stolp j e z a m e n j a l p o p r e j š n j i tam, k i s i g a j e n e m š č i n a s a m a i z p o ­
s o d i l a iz l a t i n s k e g a tu r r i s ; z a voščiti so p r i p o r o č i l i čes t i ta t i , n i s o se p a d o m i s l i l i , 
d a j e t r e b a i zgna t i t ud i privoščiti; cuker p o z n a j o v s i k u l t u r n i n a r o d i , s a m o 
d a so g a n e k a t e r i v z e l i iz a r a b s k e g a sukkar, d r u g i iz g r š k e g a sáharon, t re t j i 
iz t u r š k e g a sek'er; m i s m o si p r i v o š č i l i o č i š č e n i sladkor in se j e za č u d o c e l o 
p r i j e l ; coper z v s o d r u ž i n o j e s p o d r i n i l a s l o v a n s k a i z p o s o j e n k a čar i n se t ud i 
u v e l j a v i l a ; t e g a p a n e m o r e m o r e č i z a propoved, k i na j b i i z r in i l a pridigo; 
za štreno s m o v z e l i p r e d e n o , v e n d a r s t e m stari p i s a v i n i s m o p r e d e n a z m e š a l i . 

J e z i k u d a j e j o s a m o s v o j m i k i n č v r s t i n o v p o m e n s k o e n o t o s t r n j e n e b e s e d e , 
r e k l a in p r i s p o d o b e , na p r i m e r v k o z j i r o g ugna t i , m o k e r k o c e r k v e n a m i š , 
p o r o b u s e p o s t a v i t i i n p o d o b n o . T e s n a k u l t u r n a p o v e z a n o s t e v r o p s k i h n a r o d o v 
j e t ud i na t e m p o d r o č j u p r i n e s l a m a r s i k a t e r o p o s o d o . T o so t a k o i m e n o v a n i 
d o b e s e d n i p r e v o d i al i k a l k i . N a š naj o č i t n e j š i z g l e d s o starši p o n e m . E l t e rn , 
v t e m k o i m a j o d r u g i S l o v a n i b e s e d o iz k o r e n a r o d - ( r od i t e l j i ) . T u d i n e k a j 
d r u g i h l j u d s k i h k a l k o v j e d o v o l j e n i h , na p r i m e r j u t m i n a ( M o r g e n g a b e ; d a r i l o 
n e v e s t i v j u t r u p o p o r o č n i n o č i ) ; p i k o ime t i , na p i k o v z e t i ( e i n e n P i c k h a b e n , 
p r i m . f r a n c , p i q u e , se p i q u e r ) ; p r i m o j i duš i , p r i m o j i v e r i ( s l o v a n s k o : na m o j o 
d u š o ) ; z a v o l j o , z a b o ž j o v o l j o , z a n j i h h u d o b i j e v o l j o ( u m — w i l l e n ) ; z a m e r i t i 
se ( s i ch v e r m e s s e n ) . V S P so p r e p o v e d a n i : pus t i l te j e p o z d r a v i t i (da l ) ; n e s t o r i 
g a č a k a t i (ne d a j , d a č a k a ) ; m a č e h a p a s t o r k o naza j p o s t a v l j a ( z a p o s t a v l j a , 
z a v i d a ) ; b e s e d o naza j v z e t i ( p r e k l i c a t i ) ; p o d a t i s e v t u j i n o (s ich b e g e b e n , o d ­
p r a v i t i s e ) ; k n o g a m h o d i t i (peš ) ; v s e n a p r e j p r i d e (se p r i p e t i ) ; t o m e p r i d e 
d r a g o stat i ( m e d r a g o s tane) ; d o b e r s ta t i ( p o r o k o v a t i ) ; t a k o s to j i z a p i s a n o 
( je z a p i s a n o ) ; v s e j e v e n ( k o n č a n o , i z g u b l j e n o ) ; to ti z n a še p r a v p r i t i ( u t e g n e ) ; 
z n j i m n i d o b r o v c a k e r h o d i t i (zu A c k e r ; s l o v . č e š n j e z o b a t i ) . P r e o s t r a j e 
m o r d a o b s o d b a v s a k d a n r a b l j e n i h k a l k o v ; k r a v a j e p r o č p r i š l a ( p o g i n i l a ) ; 
n i s e m v s t a n u n a r e d i t i (ne m o r e m ) ; z n a b i t i ( m o r e b i t i ) ; r a z u m e t i se n a ka j 
( i z v e d e n b i t i v č e m ) ; na r o k o iti i td. R e k l o za vsako ceno j e b i l o r e h a b i l i t i r a n o 
v p r e j š n j e m l e t n i k u J iS . K o č i j i v e j š a j e s t v a r p r i g l a g o l i h . Zapopasti z d r u ž i n o 
j e S P p r i z n a l , z v e z d i c o j e n a d e l g l a g o l o m dopasti se, zadržati se ( ve s t i se ) , 
zastopiti ( r a z u m e t i ) in j i h t a k o reš i l v sa j z a l j u d s k o p o v e s t ; k r i ž a l j e podsto-
piti se ( lo t i t i , d rzn i t i se), izgledati (pa s m o v č a s i v z a d r e g i za u s t r e z e n n a d o ­
m e s t e k ) i n zoperstaviti (ki b i g a m i r n o l a h k o d o p u s t i l i , č e b i g a p i s a l i n a r a z e n ) . 

O b ti p r i l o ž n o s t i b i r a d p o p r a v i l n e k o k r i v i c o i n z a d e l a l v r z e l , k i j o naš i 
p i s c i m o č n o o b č u t i j o . A l i r e s n e s m e m zap isa t i : ta m l a d a j e p r i š l a k hiši , 
s a m ta s p o d n j i te j e da l , ta l e p o ( r o k o ) da j ? F i n ž g a r si j e to u p a l v M a k a l o n c i , 
d r u g i m se l e p o r e d k o m a zap i še , č e p r a v se v s e m s l i n e c e d i j o p o t e m p r i p r a v n e m 
i z r a ž a n j u . In v e n d a r to n i g e r m a n i z e m , n i T r u b a r j e v č l e n , k a k o r na p r i m e r 
ta k a č a j e r e k l a ti žen i . N e s t o j i o b s a m o s t a l n i k i h , m a r v e č s a m o o b d o l o č n i 
o b l i k i p r i d e v n i k o v . Z a n e m š k i in p o n e m š č i n i r a b l j e n i č l e n j e z n a č i l n a p r e -
g i b n o s t , p r i d e v n i š k i ta p a j e n e s k l o n l j i v , o k a m n e l : ta m l a d e s e b o j i , s ta m l a d o 
se j e spr la , ta m l a d i h se b o j (ne: te, s to , t eh ) . Ce j e t o č l e n , p o t e m j e s l o v e n s k i 
č l e n , k i s e j e r a z v i l n e o d v i s n o i n iz p o t r e b e , da b i p o u d a r i l p e š a j o č o d o l o č n o 
o b l i k o . T a k r a z v o j n i za j e z i k n i č n e n a v a d n e g a : l a t i n šč ina n i i m e l a s p o l n i k a , 
r o m a n s k i j e z i k i s o g a r a z v i l i iz k a z a l n e g a z a i m k a ille. P r a s l o v a n š č i n a j e p o t r e ­
b o v a l a d o l o č n o p r i d e v n i š k o o b l i k o p a j o j e n a r e d i l a z z a p o s t a v l j e n i m k a z a l n i m 
z a i m k o m -j -ja -je. B o l g a r š č i n a j e še e n k r a t r a z v i l a č l e n z z a p o s t a v l j e n i m ta, 
i n t o c e l o p r i s a m o s t a l n i k i h , a p r a v g o t o v o n e p o n e m š č i n i . In č e j e s l o v e n š č i n a 
začu t i l a , d a z m o d e r n o v o k a l n o r e d u k c i j o g u b i d o l o č n o p r i d e v n i š k o o b l i k o , 
si j e p o m a g a l a p o s v o j e . 



K a r s m e š n o j e , da s o p r a v isti pur i s t i , k i s o t a k o p i s a n o g l e d a l i l j u d s k e 
k a l k e , s a m i n a p r a v i l i al i d o v o l i l i , d a so d r o g i de l a l i s u ž e n j s k e p r e v o d e k n j i ž n i h 
b e s e d . K r i v d a z a d e n e v p r v i v r s t i t e r m i n o l o g i j e , p i s a r n e in č a s n i k e . O g l e j t e 
si j i h , p a b o s t e p r i zna l i , d a so s p a k e , k i j i h j e r o d i l a k o m o d n o s t in n e z n a n j e : 
b l a g o s t a n j e ( W o h l s t a n d — b l a g i n j a ) ; b o j n o p o l j e ( S c h l a c h t f e l d — b o j i š č e ) ; 
d e l o k r o g ( W i r k u n g s k r e i s — p o d r o č j e ) ; g l a s o m u r e d b e ( laut V e r o r d n u n g — 
p o u r e d b i ) ; i zos ta t i ( a u s b l e i b e n — n e p r i t i ) ; k r o g o t e k ( K r e i s l a u f — o b t o k , k r o ­
ž e n j e ) ; m e r o d a j e n ( m a s s g e b e n d — o d l o č u j o č ) ; m i l o d a r ( G n a d e n g a b e — m i ­
l o š č i n a , v b o g a j m e ) ; v k o t u se n a h a j a r a d i o ( b e f i n d e t s i c h — j e ) ; n e o b h o d n o 
p o t r e b e n ( u n u m g ä n g l i c h — n e o g i b n o ) ; o č i g l e d n o ( a u g e n s c h e i n l i c h — o č i t n o ) ; 
o g n j e t r d e n ( f eue r f e s t — n e p r e g o r e n ) ; o g n j e g a s e c ( F e u e r l ö s c h e r — g a s i l e c ) ; 
p a d o b r a n ( F a l l s c h i r m — p a d a l o ) ; ž i v l j e n j s k i p o g o j i so t ežk i ( L e b e n s b e d i n g i m -
g e n —• ž i v l j e n j e j e t rdo , r a z m e r e s o t e ž a v n e ) ; p o s e d o v a t i ( b e s i t z e n — i m e t i ) ; 
d u h a p r i s o t e n (geistesgegenv^^ärt ig — p r i s e b e n ) ; r j e p r o s t o ž e l e z o ( ros t f re i — 
n e r j a v n o ) ; v s m i s l u p r e d p i s o v ( im S i n n e — p o p r e d p i s i h ) ; v s l e d r a n e ( i n f o l g e •— 
z a r a d i ) ; v s l u č a j u d e ž j a ( i m F a l l e — č e b o d e ž ) ; t e m u ni t a k o ( d e m ist e s n i c h t 
so — t o ni t a k o ) ; u v a ž e v a t i ( e r w ä g e n — u p o š t e v a t i ) ; v z o r ž e n a ( M u s t e r w e i b — 
v z o r ž e n e ) ; v o d o t e s e n , z r a k o t e s e n ( w a s s e r d i c h t , l u f t d i c h t — n e p r e m o č l j i v , n e -
p r e d u š e n ) ; čas t i m a m (čas t m i j e ) ; d o t i č n i ( t is t i ) ; g o v o r d rža t i ( i m e t i ) ; s r e č n o 
j e i z p a d l o (se j e i z t e k l o ) ; i zs tav i t i p o t r d i l o ( izda t i ) ; p o t e g n i t i k o n s e k v e n c e ( n a ­
p r a v i t i s k l e p e , z a k l j u č k e ) ; na m e s t u s tor i t i (p r i p r i č i ) ; m i n e r a l n a v o d a ( s la t ina) ; 
na j t i s m r t v v a l o v i h ( s a m o , č e j o i š č e š ) ; m r a z j e n a s t o p i l (p r i t i sn i l ) ; n e k v a r n o 
d o l o č b a m (ne na k v a r ) ; n a p r o s t i n o g i ž i v e t i (na s v o b o d i ) ; n u d i t i o d p o r ( u p i ­
ra t i s e ) ; p r i l i k a se j e n u d i l a ( je n a n e s l a ) ; o d n e s t i z m a g o ( z m a g a t i ) ; v o č i pas t i 
( zbos t i , n. p r . v e d e n j e ) ; p a r o m l i n ( m l i n n a p a r o ) ; p a r o s t r o j (pa rn i s t r o j ) ; o b d e ­
l o v a t i s p o m o č j o s t r o j e v (s s t r o j i ) ; p o p r e t e k u t ega r o k a ( p o t e m r o k u ) ; v t o ­
l i k o — v k o l i k o r ( t o l i k o — k o l i k o r ) ; s o d a v o d a ( s o d a v i c a ) ; v t e k u e n e g a l e t a 
( v e n e m l e tu ) . I n še in š e ! N i k a k r š e n i z g o v o r ni , da j e i s to r e k l o t ud i v h r v a ­
šč in i . H r v a t j e so r a v n o t a k o p r e v a j a l i iz n e m š č i n e . T a k e s t va r i d e l a j o n a š 
p i s m e n i j e z i k pap i rna t . S e v e d a so se n e k a t e r i r e d k i k a l k i p r i j e l i (na p r i m e r 
o d s t a v e k — A b s a t z ) , v e l i k a v e č i n a p a j i h j e p o p o l n o m a n e p o t r e b n i h in m o r a j o 
zg in i t i . P r e d č a s o m s e m v t e m l i s tu o d k l o n i l t ud i r e k l o kopje lomiti. N e k d o 
m i j e o d g o v o r i l , d a j e t o e v r o p i z e m , saj i m a t ud i i t a l i j anšč ina r o m p e r e u n a 
l a n c i a . P r i z n a m , da za e v r o p i z e m n e g r e j e m a t i n a j t a n j š e g a si ta, v e n d a r v p r a ­
š a m : k o p j a so l o m i l i v i t e z i na tu rn i r j ih , t o d a kda j i n z a k o g a j ü i j e l o m i l 
s l o v e n s k i t l a č a n ? R e k l o j e s l o v e n s k i m i s e l n o s t i tu je . 

i z p o v e d a n e g a se v i d i , d a s e m d o k a j p r i z a n e s l j i v d o l j u d s k i h i z p o s o j e n k , 
p a t r d d o p a p i r n a t i h . V e n d a r ž e s l i š i m u g o v o r e , č e š k o l i k o t a k e g a g r d e g a 
b l a g a j e v v s a k d a n j e m g o v o r u , m a r na j v s e t o d o v o l j u j e m o ? K a j n i na G o ­
r e n j s k e m o k u p a t o r iz t e g a d o k a z o v a l , d a g r e z a s p a č e n o n e m š k o n a r e č j e ? 
V s e res , p a d a s e p r a v r a z u m e m o : z a v z e m a m se za o m e j e n o r a b o ( v p r e p r o s t i 
p o v e s t i ) t a k i h i z p o s o j e n k , k i z a n j e n i m a m o d o m a č e g a i z r aza in k i s o p o d o l g i 
r a b i d o b i l e ž e č i s t o d o m a č e l i c e , s e v e d a p a se n e o g r e v a m z a k a k š n e š u f e c e , 
š n a j c t u h e , k o s t n e , f i r e n k e , š p a r h e r d e i n p o d o b n o . R a d b i s a m o to, d a b i z n a š i m 
p i s m e n i m j e z i k o m l a h k o p o v e d a l i v s e k a r se d a p r e p r o s t o in n a r a v n o , v e n d a r 
u s t r e z n o i n n a t a n č n o . T o j e n a j v i š j i z a k o n in n j e m u b i se m o r a l p r i l a g o d i t i 
t ud i p r a v o p i s . N a p a č n o j e t r m a s t o v z t r a j a n j e p r i p u r i s t i č n i h t r ad i c i j ah , č e j e 
r a b a p o k a z a l a , d a s e t e g a a l i o n e g a n e d a vs i l i t i . Z a z g l e d b o m n a v e d e l p r e d ­
p o n e pod, nad, med, pred. Z g o d o v i n a s l o v a n s k i h j e z i k o v k a ž e , d a s e s p r v a n i s o 
v e z a l e z n e g l a g o l s k i m s a m o s t a l n i k o m . V p o z n e j š e m č a s u p a j i h n a h a j a m o 



č e d a l j e v e č , b r e z d v o m a p o v p l i v u tu j ih p r e d p o n suh, vice, unter, archi, super, 
oher, iiher, inter, ante, prae, vor. D a n d a n e s j i h j e ž e ka r p r e c e j v z a h o d n i h i n 
j u ž n i h s l o v a n s k i h j e z i k i h , m a l o še v r u š č i n i : rus . p o d l e k a r , p o d p o l k o v n i k , češ . 
p o d d u s t o j n i c t v o , n a d p o r u č i k , n a d l e s n y , p o l j . p o d d y a k o n , p r z e d d z i e i i , l už . 
p š e d d w 6 r , p š e d e j š p a ( p o n e m . V o r z i m m e r ) . P o g l e j m o , k a k o j i h o b r a v n a v a 
S P 1950: 1. p r i s e s t a v l j e n k a h s p o d p r a v i , da s o n a r e j e n e p o t u j e m z g l e d u : 
p o d č a s t n i k , p o d d e s e t n i k , p o d g o z d a r , p o d k o n z u l , p o d k r a l j , p o d l o v e c , p o d m a r š a l , 
p o d s t a r o s t a , p o d t a j n i k , p o d z a k u p , p o d ž u p a n i td. ; v s e p o m e n i j o n e k o n i ž j o v r s t o , 
v s e m j e še v t i s n j e n p e č a t t u j s tva ( d v a p o u d a r k a ! ) , v e n d a r S P tud i e n e n e 
o b s o j a . C e l o b o l j š e g a i z raza n e p r e d l a g a , na p r i m e r n iž j i g o z d a r , ž u p a n o v n a ­
m e s t n i k ; 2. p r i s e s t a v l j e n k a h z nad, k i p o tuj i p r e d l o g i i z r a ž a j o v i š j o s t o p n j o , 
j e S P i z b i r č n e j š i . D o v o l j u j e n a d a n g e l , n a d č l o v e k , n a d d i a k o n , n a d p o r o č n i k , 
n a d p r e g l e d , n a d s t a v b a , n a d š k o f , n a d u č i t e l j , n a d v o j v o d a ; za n a d p r i t l i č j e c e l o 
p r a v i , da j e b o l j š e k a k o r v i s o k o p r i t l i č j e ; o d s v e t u j e b e s e d e n a d g o z d a r , n a d -
inžen i r , n a d k u h a r , n a d l o v e c , nadpas t i r , n a d p a z n i k , n a d s v e t n i k ( ra jš i v i š j i 
g o z d a r , p r v i i n ž e n i r i td . ) ; 3. m e d i g r a in m e d k l i c s ta d o v o l j e n a , p r e p o v e d a n a 
p a j e m e d j e d ( p r a v : v m e s n a j e d ) ; 4. d o v o l j e n e so t e l e s e s t a v l j e n k e s pred-: 
p r e d d v o r , p r e d g l a s j e , p r e d g o v o r , p r e d i g r a , p r e d p e k e l , p r e d s o b a ( p o n e m . V o r ­
z i m m e r , a rus . s a m o perednjaja!), p r e d t e k m a , p r e d t e l o v a d e c ; d r u g o d S P n a s v e ^ 
tu je p r i d e v n i š k o o p i s o v a n j e s prvi ( p r e d j e d , p r e d p e v e c , p r e d p o g o j , p r e d d e l a v e c ) , 
poprejšnji, naprejšnji, uvodni, prednji (na p r i m e r za b e s e d e p r e d g o v o r n i k , p r e d -
o d l o č b a , p r e d p r i p r a v a , p r e d p r e i s k a v a , p r eds t r aža , p r e d i z o b r a z b a , p r e d o d p o v e d ) ; 
d o m a č e i z r a z e i m a m o za p r e d p l a č i l o , p r e d p r a v i c o , p r e d p r a ž n i k , p r e d v e č e r ( n a -
p l a č i l o , p r e d n o s t , b e d e n j i dan , n a v e č e r ) . V i d i t e t o r e j , k a k o s e S P k o r a k za k o ­
r a k o m u m i k a rab i . K n j i ž n i j e z i k p a č r a d d a j e p r e d n o s t k r a t k e m u , n e o p i s a n e m u 
i z ražan ju , d o s t i k r a t c e l o v š k o d o d o m a č n o s t i . S o p a č m i n i l i časi , k o j e b i l a 
s l o v e n š č i n a s a m o j e z i k k m e t o v in v d o m a č i g r u d i z a k o r e n i n j e n e i n t e l i g e n c e . 

» Č i s t k a « v d r u g i p o l o v i c i p r e t e k l e g a s to l e t j a j e z a d e l a n e s a m o i z p o s o j e n k e , 
m a r v e č c e l o dos t i d o m a č i h b e s e d , in to j e še d o k a j hu j š e . N a s i l n o p r i b l i ž e v a n j e 
d r u g i m s l o v a n s k i m j e z i k o m , m o d n o h l a s t a n j e p o i m e n i t n e m , n e v s a k d a n j e m 
iz razu , p r e d v s e m p a k o m o d n o s t č a s n i k a r j e v , v s e to j e u s o d n o p o s e g l o v d o ­
m a č n o s t j e z i k a . P o s l e j s m o rajš i b o d r i l i , č i ta l i , g r ad i l i , k l e v e t a h , o s p o r a v a l i , r a z ­
p r a v l j a l i , m o t r i l i , š t ed i l i , k e r se n a m j e z a m a l o z d e l o , d a b i š e n a p r e j s p o d ­
bu ja l i , b ra l i , z ida l i , o b r e k o v a l i , s p o d b i j a l i , o b r a v n a v a l i , o p a z o v a l i , v a r č e v a l i . 
K a j n e z v e n i dos t i b o l j » izbrano^: p o n o v e m o b i t e l j , s o p r o g a , d e v o j k a , s luga , 
s lužk in ja , s ta ros ta k a k o r p o s t a r e m d r u ž i n a , ž e n a , d e k l e , h l a p e c , k r š č e n i c a , 
s t a reš ina ! In k a k o naj b o d o p e s n i š k e b e s e d e , k i j i h r a b i p r e p r o s t i č l o v e k , n a 
p r i m e r b o l e č i n a , s l o v e s e n , s m e h l j a j , s l e p i l o , p o m l a d , v e s o l j n i , u g a n k a , z r a k . 
N e , ne , v z e m i m o rajš i take , k i j i h n e p o z n a : b o l e s t , s v e č a n , u s m e v , u tva ra , 
v e s n a , v s e m i r s k i , z a g o n e t k a , v z d u h ! 

T a k š e n j e b i l naš k n j i ž n i j e z i k t a m o k r o g l e t a 1900: na z i m a j , p o s e b n o 
v p o e z i j i b l e š č e č , i m e n i t e n , b o g a t , z a v s a k d a n j e i z r a ž a n j e v p r o z i p a n e r e d k o 
k a r n e b o g l j e n , saj so m u m a n j k a l i č i s to p r e p r o s t i i z raz i . P o d o b l a k i o k r i l j e n , 
n a t l eh n e o k r e t e n , k e r j e p a č i z g u b i l s t ik z d o m a č o z e m l j o ; n e s k l a d n o s t m e d 
g o v o r j e n o i n p i s a n o b e s e d o j e k a r v p i l a , k n j i ž n i j e z i k j e pos t a l pap i rna t . T e g a 
se j e p r i n a s p r v i z a v e d e l C a n k a r , k i j e » z a s o v r a ž i l v s e te i z r a z e . . . a f e k t i r a n e , 
p r i s l e p a r j e n e , a o b l e č e n e v k r i č e č o o b l e k o s a m o l j u b j a « . Je l j e z a m e t a v a t i t u j o 
n a v l a k o , b r ž k o se j e t u j š č ine z a v e d e l . Z d r a v j e z i k o v n i ču t m u j e v e l e v a l z a ­
j e m a t i iz ž i v e g o v o r i c e , n e iz č a s n i k o v . C a n k a r j e v a s e t e v j e šla v k l a s j e , v r s t a 
p o s n e m o v a l c e v j e u b r a l a p o t p o n j e g o v i h s t o p i n j a h . T o j e b i l a za d v a j s e t a le ta 



p r a v a s reča , k o j e j e z i k č a s n i k o v spe t t on i l v p o p l a v i n o v i h s l o v a n s k i h i z p o ­
s o j e n k . H u d a z a b l o d a j e r o d i l a h u d o d p o r , n i č č u d n e g a , č e j e l e - t a p r e s t o p i l 
p a m e t n e m e j e . N e k a ž e n a m r e č ter jat i , na j se k n j i ž n i j e z i k v e s v r n e v P r e š e r ­
n o v e čase . T i s t i h o s e m d e s e t l e t , s l a v o f i l s t v a ' j e z a p u s t i l o v b e s e d i š č u n e u n i č l j i v e 
s l e d o v e , t ega si n e s m e m o p r i k r i v a t i . I z r iva t i rv.alenkost z m r t v o maloto, oma­
lovaževati z malotiti p r a v g o t o v o n i z d r a v o . S p r i j a z n i m o se z r e s n i c o , da s o 
v t e m n e k a t e r e d o m a č i n k e u m r l e , č e m u t o r e j m r t v e o b u j a t i ! K d o b o d a n e s 
z n o v a r a b i l poslaviti, zasluženje, pregnan, daritev za odlikovati, zasluga, pre­
tiran, žrtev? D r u g e d o m a č e b e s e d e so se spe t sp r i j a zn i l e s t e m , d a so si s s l o ­
v a n s k i m i s i n o n i m i r a z d e l i l e p o m e n s k o p o d r o č j e , p r i m e r i d v o j i c e o z n a n i l o — 
o g l a s , p r i k a z e n p o j a v , p o h l e v e n — s k r o m e n , z n a m e n j e — znak , z a n i č e v a t i — 
p rez i r a t i , d a r i l o — n a g r a d a , p r a z n o v a n j e — p r o s l a v a i td . T u d i t e m p u r i s t o m 
v e l j a o č i t e k , d a na v p r a š a n j e s l o v a n s k i h i z p o s o j e n k n i so g l e d a l i c e l o t n o , m a r v e č 
so p o s a m e z n e i z m e d n j i h t rga l i iz v r s t e in j i h p o s t a v l j a l i na s r a m o t n i o d e r . 
P r e g l e d n o s t i n t e m e l j i t o s t j e p r i n e s e l š e l e B r e z n i k z r a z p r a v a m i o j e z i k u 
v k m e č k i p o v e s t i , o č a s n i k a r s k i s l o v e n š č i n i i n o j e z i k u n a š i h p r i p o v e d n i k o v . 
Z a l s o j i h m n o g i n a p a č n o r a z u m e l i . T o l i k a n j so b i l i v a j e n i g l e d a t i v B r e z n i k u 
p r a v o p i s n e g a u s m e r j e v a l c a , d a s o p r e z r l i n e k a j b i s t v e n e g a ; te r a z p r a v e j e p i sa l 
z n a n s t v e n i k B r e z n i k . P o k a z a t i j e h o t e l , k a k o j e n a š j e z i k s p r e m e n i l s l o v a n s k e 
i z p o s o j e n k e , s e m t e r t j a se m u j e c e l o m i l o s t o r i l o p o k a k i i z g u b l j e n i d o m a č i 
b e s e d i , v e n d a r iz s v o j e g a p i s an j a n i d e l a l p r a k t i č n i h s k l e p o v , č e š ta in ta i z p o ­
s o j e n k a j e g a r j a v a , t e s e i z o g i b l j i t e ! O t e m m i p r i č a j o š t e v i l n e i z p o s o j e n k e , 
k i j i h j e v č l a n k u rab i l , č e p r a v j e z a n j e v isti r a z p r a v i d o k a z a l , k a k o p o n e p o ­
t r e b n e m s m o j i h s p r e j e l i (na p r i m e r b o r i t i se , s l ika t i , t v o r b a , k n j i g a , p re t i r an , 
s t rog , r a z p r a v a i tn.) . In še n e č e s a v a s m o r a m d o m i s l i t i o b t is t ih r a z p r a v a h : 
B r e z n i k j e v t i s t em č a s u še l a h k o t rdi l , d a j e m a r s i k a t e r a s l o v a n s k a i z p o s o j e n k a 
ž e s to l e t v rab i , n a š k m e t p a d a j e še z m e r a j n i s p r e j e l . T u d i t o se j e s p r e ­
m e n i l o . D a n e s j e ta ali o n a ž e s p l o š n o r a b l j e n a m e d d e l o v n i m i l j u d m i . Č a s n i k i 
in r a d i o s o s to r i l i s v o j e : k n j i ž n e i z p o s o j e n k e in t u j k e n a g l o p r o d i r a j o v v s a k ­
d a n j o g o v o r i c o . T e g a n e m o r e v e č p r e p r e č i t i n o b e n k l a s ik in n o b e n p r a v o p i s e c ! 

M e n i m , d a s o s k r a j n o s t i v j e z i k u š k o d l j i v e in na n j i h s l o n e č i p u r i s t i č n i 
p o s e g i o b s o j e n i na n e u s p e h . E n o j e p r e d v s e m p o t r e b n o : j e z i k m o r a b i t i p r i ­
p r a v n o i n z a d o s t n o i z r az i l o . K d o r m u k r č i p o t r e b n e i z r aze , m u š k o d u j e . K a t e r i 
so p o t r e b n i , ka t e r i ne , o t e m naj b i da j a l n a p o t k e S P , s e v e d a u p o š t e v a j o č 
r a z l i č n e z v r s t i j e z i k a . 

Jože Pogačnik 

P R E D R O M A N T I Č N I E L E M E N T I 
V P E S M I H V A L E N T I N A V O D N I K A 

P r v i s l o v e n s k i p e s n i k j e z n e v e r j e t n o n a t a n č n o s t j o p o d a l e s t e t sko n e p r e -
t e n c i o z n o s t i n d i n a m i č n o d o ž i v l j a j s k o p r e h o d n o s t s v o j e v e r z i f i k a c i j e . V I l i r i j o 
o ž i v l j e n o j e v p l e t e l m i s e l o n o v e m d u h u , k i p r e n a v l j a in p r e r a j a n j e m u s o ­
d o b n i r o d . D o t ega p o j a v a j e p r i š l o za r ad i N a p o l e o n o v i h u p r a v n i h in d r u ž b e n i h 
s p r e m e m b , k i j i h j e b i l a naša d e ž e l a d e l e ž n a p o s r e d n o v sv i t u n a p o l e o n s k i h 
v o j n in n e p o s r e d n o v o b d o b j u I l i r sk ih p r o v i n c . T e g a z g o d o v i n s k e g a p r e l o m a 
V o d n i k n i m o g e l p r e k l i c a t i n i t i v I l i r i j i z v e l i č a n i . M e d o b e m a p e s m i m a j e 



n o t r a n j a i d e j n a z v e z a , k i is te p o j a v e d u h o v n e g a ž i v l j e n j a s a m o p o l i t i č n o m o d i ­
f i c i r a . Z a t o v d r u g i p e s m i g o v o r i o » o ž i v l j e n e m k a l u s l o v e n s k e n a r a v e « , k i 
» b o s c v e t j e m in s a d j e m / c e s a r s t v o o b d a l « . T u n e g r e z a n e g a c i j o N a p o l e o n u 
p o s v e č e n e p e s m i , m a r v e č za n j e n o p o n o v n o p o t r d i t e v . V času I l i r i j e z ače t i 
n o t r a n j i z g o d o v i n s k i p r o c e s b o v n o v i h r a z m e r a h s a m o n a d a l j e v a l s v o j e z o ­
r e n j e i n k o t tak p r i p o m o g e l k m n o g o v r s t n o s t i a v s t r i j s k i h k u l t u r n i h p r i z a d e v a n j . 

V o d n i k j e tu b i s t r o u m n o d o j e l n o v e z g o d o v i n s k e in s o c i a l n e s i ln i ce , k i s o 
o d l o č i l n o p o s e g l e tud i v n j e g o v o d e l o i n m u n a k a z a l e d o k a j p r o t i s l o v n e z n a ­
č i lnos t i . O t e m j e s p r e g o v o r i l v p e s m i M o j s p o m i n e k . S l o v e n s k a t r ad ic i j a , 
k i m u j o j e p o s r e d o v a l a m a t i , in e v r o p s k o i z r o č i l o , k i g a j e s p o z n a l v šo l i , 
s ta b i l a o s n o v n a i n s p i r a t i v n a m o m e n t a za n j e g o v o p e s n i š k o v s e b i n o in n j e g o v 
p e s n i š k i i z raz . V I l i r i j i o ž i v l j e n i j e i s to m i s e l p o v e d a l s p o d o b o ( » O p r t o e n o 
r o k o / n a G a l i j o i m a m , / ta d r u g o p a G r é k a m / p r i j a z n o p o d a m « ) . S t e m j e 
š o l s k o k o m p o n e n t o s v o j e d u š e v n e z g r a d b e z d i f e r e n c i r a l n a n j e n o k l a s i č n o in 
s o d o b n o s e s t a v i n o . T e j e v r o p s k i p r v i n i j e na še l s o g l a s j e t ud i v s l o v e n s k e m 
s v e t u . Z a k a j v M o j e m s p o m i n k u n a v e d e n i n a d a l j n j i i n s p i r a t i v n i m o m e n t i 
s o za s l o v e n s k o k n j i ž e v n o s t z e l o p o m e m b n e d o ž i v l j a j s k e i n o v a c i j e . T u n a v a j a 
S a v o , l j u b l j a n s k o p o l j e in l e p o t o a l p s k e g a sve ta . T e s e s t a v i n e so o s n o v a n j e ­
g o v e g a p e t j a in s a m t rdi , da » i n a k e g a g l a s a iz g o s l i n e d a m « . P r e b u j e n a p r i ­
p a d n o s t s tva r i s l o v e n s k e g a p e s n i š t v a se j e k r č e v i t o i z r az i l a v d o ž i v l j a j s k o 
t r p n e m s t o p n j e v a n j u d v e h g l a g o l o v p a s i v n e g a s tanja . V o d n i k n a m r e č za k l a s i ­
c i s t i č n o m i t o l o š k o p o j m o v a n e » p e v k e s l o v e n s k e « živi in gori ( i z r a ž e n o j e t o 
s p r v o o s e b o s e d a n j i k a ) . Z e ta p a s i v n a v d a n o s t a k t u i n s p i r a c i j e in u s t v a r j a n j a 
(ne : jaz u s t v a r j a m , m a r v e č : pesmi s e u s t v a r j a j o p o m e n i ) , k i d o b i v a s v o j s m i s e l 
v o d m e v u p e s n i š k i h r ea l i zac i j m e d l j u d m i ( n j e g o v s p o m i n b o ž i v , k e r g a » p e s m i 
p o j o « ) , r a z o d e v a e t i č n o k a t a r k t i č n o i n d r u ž b e n o f u n k c i o n a l n o p o j m o v a n j e 
p e s n i š k e g a p o k l i c a , k i s e r az ras t e v č a s u v i s o k e r o m a n t i k e p r i P r e š e r n u ( P e v c u ) . 

D i s o n a n c a m e d r a z s v e t l j e n s k o p e s n i š k o t e o r i j o , k i s i j e p r i s v o j i l a i n n o r ­
m i r a l a r a c i o n a l n i p r i n c i p k o t t e m e l j u s t v a r j a l n e g a p r o c e s a , in m e d s p o n t a n i m i 
č u s t v e n i m i v z g i b i , k i k l j u b s ta ln i r a z u m s k i k o n t r o l i p r i h a j a j o n a dan , j e 
o s n o v n a z n a č i l n o s t za r a z u m e v a n j e V o d n i k o v e g a p e s n i š t v a . T i č u s t v e n i v z g i b i 
s o v n j e g o v e m d e l u v s e b o l j nas i ln i in p o s t o p o m a r a z j e d a j o p r v o t n o k l a s i ­
c i s t i č n o s t r u k t u r o n j e g o v e p e s m i t e r j o s p r e m e n e v n e k i n o v , s p o č e t k a h i b r i d e n , 
n a t o p a m o t i v n o i n s l o g o v n o v s e b o l j i z č i š č e n t ip s l o v e n s k e p e s m i , k i g a u p r a ­
v i č e n o l a h k o i m e n u j e m o p r e d r o m a n t i č n i . P r o c e s t e g a n o t r a n j e g a t r en ja i n 
n a p r e d o v a n j a j e t e m e l j n o v p r a š a n j e , na k a t e r o naj o d g o v o r i t a l e p r i s p e v e k . 

P o g l e d na V o d n i k o v d e l e ž v P o h l i n o v i h P i s a n i c a h j e i z h o d i š č e za t a k š n o 
o b r a v n a v o . M i t o l o š k i p r i s t r o j z a s i m b o l i z i r a n j e p o e z i j e , u p o r a b a a n t i č n i h v e r z -
n i h o b l i k ( s ap f i čna k i t i ca ) , t ežn ja k h a r m o n i j i m e d osebnos i t jo in d e l o m , p r e m o č 
r a z u m a i n k o n t r o l e , k i se i n t e l e k t u a l n o i z r aža v s h e m a t i k i , na n r a v n e m p o d ­
r o č j u p a v d i d a k t i k i in p e d a n t n o s t i , v s e t o p r e v e v a z a č e t k e V o d n i k o v e g a p i ­
sanja . K o l i k o r j e p r e b l i s k o v u s t v a r j a l n e d o m i š l j i j e , s o n a p r a v l j e n i p o z g l e d i h 
o d d r u g o d ( p o d o b e p e g a z a , m o d r i c , p i š v e , g o s l i , l a jne , t r o n a in o l j k e ) . O s r e d n j i 
p r i n c i p te p e s n i š k e t v o r b e j e p r i n c i p k o n t r o l e , k i v t i s k u j e u m e t n i š k i m p r o i z - . 
v o d o m z n a č a j p e r m a n e n t n e a v t o k r i t i k e . 

V e n d a r j e ta n e m o g o č a z m e s k l a s i c i s t i č n i h i n m a n i r i s t i č n i h s e s t a v i n že 
o s l a b l j e n a z n e k a j l a s tnos tmi , k i n a k a z u j e j o p o t n a p r e j . P o h l i n j e v s v o j i 
s l o v n i c i (1768) m i m o g r e d e o p o z o r i l n a l j u d s k o p e s e m . Iz n j e so p r i V o d n i k u 
p r i d e v n i k i , k i i z r a ž a j o o b č u t j e a l i k v a l i t e t o (s t rašen i n t e m e n dan, č r n o k r i l o , 
č r n o b l a k , t e m n i g o z d ) . P r i d e v n i k j e t ud i t ista b e s e d n a v r s t a , k i si j o j e p o d -



r e d i l a V o d n i k o v a pesni&ka i n t e n z i v n o s t z a b o l j o s e b n o i z r a ž a n j e t e r m u d a l a 
p r i m e r j a l n i znača j ( r o č i c a b e l a k o s n e g ) . D o ž i v l j a j s k a m o č m u j e i z v a b i l a t u d i 
z e l o s u b j e k t i v n o p o d o b o o » z a ž i g a n j u ž e l j a « , d o k a t e r e j e V o d n i k p r i š e l n e v e č 
s a m o p o l o g i č n o r a z v i d n i h p o t e h in s t a p l j a n j u z g o l j m i s e l n i h e l e m e n t o v , m a r v e č 
t u d i p o o s e b n o o b č u t e n i n o t r a n j i z v e z i p r e d s t a v . 

P o v s e m iz n a r o d n e g a d u h a p a j e nas t a l a p e s e m Z a d o v o l j n i K r a n j e c , z a ka ­
t e r o j e V o d n i k v r e t r o s p e k t i v i i z k u š n j e in časa d e j a l , da j e o d p r v i h e d i n a 
» k o m e j e n m a l o b r a n j a v r e d n a « . S p o s r e č e n o m e t a f o r i č n o u p o r a b o s o n c a in 
v e t r o v j e o z n a č i l p o l o ž a j s l o v e n s k e z e m l j e i n s a m o s t o j n o s p r e m e n i l o b l i k o 
o b i č a j n e k i t i c e v naš i l j u d s k i p e s m i . Z a s l o v e n s k o z g o d o v i n o v e r z a j e p o m e m b n o , 
d a j e ta o b l i k a d o ž i v e l a f o r m a l n o e v o l u c i j o v P r e š e r n o v e m P o v o d n e m m o ž u . 

T a k š n a d v o j n o s t j e z a p r e c e j časa os t a l a z n a č i l n a za V o d n i k o v o p e s n i š t v o . 
S a m o s t o j n i r a z v o j v p r e d r o m a n t i č n o s m e r ali — z d r u g i m i b e s e d a m i — o s v o ­
b a j a n j e o d k l a s i c i s t i č n i h n o r m , k i j e v V o d n i k u r a s lo o b d o ž i v l j a n j u a l p s k e g a 
s v e t a in s s p o z n a v n i m p r o c e s o m m e d s l u ž b o v a n j e m n a K o p r i v n i k u , j e b i l t o l i k o 
p a r a l i z i r a n s Z o i s o v i m m e n t o r s t v o m , d a sta si b i l a o b a p o l a v r a v n o v e s j u . Z o i s 
j e b i l n a m r e č p o d m o č n i m v p l i v o m i t a l i j a n s k i h in f r a n c o s k i h k l a s i c i s t i č n i h 
p o e t i k in j e z a t o m i s l i s v o j i h v z o r o v p r e n a š a l tud i na V o d n i k a . M e d n j i m i j e 
b i l o n e k a j d r a g o c e n i h o p o z o r i l g l e d e j e z i k a , i zv i rnos t i , p e s n i š k i h v z o r n i k o v i n 
m e t r i k e , k i na j s l e d i r o m a n s k i m p o s e b n o s t i m . M e d t e m i z rn i , o d k a t e r i h j e 
p r i V o d n i k u o b r o d i l o sad s a m o v p r a š a n j e j e z i k a , p a so b i l e t ud i p o s t a v k e t ra ­
d i c i o n a l n e g a z n a č a j a : v z o r n i k na j b o H o r a c i j , p e s e m na j i m a p r e d o č m i p o t r e b e 
l j u d s t v a i n r a z m e r e , za u č e n j e o p e s n i š k i t e h n i k i m u d a j e r a c i o n a l i s t i č n i p o e t i k i 
B o i l e a u j a in B a t t e u x a . T o p a p o m e n i , d a g a j e v k l e p a l v t o g o s t in n e ž i v l j e n j -
s k o s t f o r m a l n i h s p o d b u d , n i p a m o g e l n j e g o v e m u p o e t i č n e m u i z razu , k i g a j e 
čut i l , d a t i b o l j s v o b o d n e , p r o ž n e in ž i v e p r o z o d i j e . O p o z o r i l o n a l i r sko l j u d s k o 
p e s e m j e m o g l o s a m o razš i r i t i v V o d n i k u ž e z a č e t o z a n i m a n j e z a t o p o d r o č j e . 
N a n j e m sta s e uč i t e l j in u č e n e c t ud i n a j p r e j l o č i l a , in s i c e r o b v p r a š a n j u e p s k e 
l j u d s k e p e s m i , k i j e v s m i s l u p r e d r o m a n t i č n e g a n a v d u š e n j a za f o l k l o r n o m o ­
t i v i k o z b u d i l a p o z o r n o s t t ud i p r i V o d n i k u . 

Z o i s j e v V o d n i k u h o t e l d o b i t i p e s n i k a , k i naj b i b i l p e s n i š k i i d e o l o g n j e ­
g o v e g a k o n c e p t a p r e r o d n e l i t e r a tu re . V n je j j e i m e l a p o e z i j a n a l o g o , s luž i t i 
n r a v s t v e n i v z g o j i d e j a v n e g a ž i v l j e n j a . F i l o z o f s k i i z v o r te j o r i e n t a c i j i j e v Z o i ­
s o v i t e l e o l o š k i u s m e r j e n o s t i in v n j e g o v e m e s t e t s k e m a k s i o m u , d a j e b i s t v o 
u m e t n o s t i p o s n e m a n j e n a r a v e . K o t s r e d s t v o m o r a l n e v z g o j e , na j se p o e z i j a 
p o s l u ž u j e basn i , s a t i r e in p r i l i k e . B a j e s l o v j e na j u p o r a b l j a t ako , d a i z p o d b i j a 
p r e d s o d k e in v r a ž e . O s n o v a takšn i p o e z i j i sta r a z s v e t l j e n s k a u m i n d u h ( r a i son 
i n espr i t ) , m o r a l n a k o r i s t p a j e n j e n n a m e n . 

U č e n e c V o d n i k p a j e p r a v t o l i k o , k o l i k o r j e s l e d i l u č i t e l j u Z o i s u , o d n j e g a 
tud i u h a j a l ali p a i z k o r i š č a l p r e d v s e m t is te e l e m e n t e , k i s o b i l i v Z o i s o v i h 
n a p o t k i h v r ž e n i m i m o g r e d e . P r i t e m n i v a ž e n s a m o p r o b l e m l j u d s k e p e s m i , 
m a r v e č t ud i t i s to , k a r j e iz t e g a s l e d i l o . T o p a j e b i l a s p o d b u d a k b r a n j u O s s i -
ana i n F i n g a l a v D e n i s o v e m n e m š k e m p r e v o d u , v k a t e r e m j e Z o i s v i d e l t r a ­
d i c i j o in p r v o b i t n o s t , se p r a v i e l e m e n t , k i g a j e r a c i o n a l i s t i č n i z g o d o v i n s k i č u t 
t o l i k o p o u d a r j a l ( p i s m o V o d n i k u 30. n o v e m b r a 1795). S p r e g l e d a l p a j e n o v o 
d o ž i v l j a j s k o j e d r o , m o t i v n e in s l o g o v n e i n o v a c i j e , k e r j e b i l p r e v e č z a v e r o v a n 
v k l a s i c i s t i č n o l i t e r a r n o t e o r i j o . V o d n i k p a j e n a g o n s k o z d r u ž i l o b a p o l a . S v o j o 
p o e z i j o j e h o t e l n a p r a v i t i l j u d s k o n e l e p o v s e b i n i , m a r v e č t ud i p o o b l i k i . Z a t o 
j e s p r e j e l n a j b o l j z n a n o in p r i l j u b l j e n o o b l i k o g o r e n j s k e p o s k o č n i c e te r j o 
v s v o j i h p e s m i h k o m b i n i r a l in va r i i r a l . S l e d i l p a j e t ud i n o v i m d o ž i v l j a j s k i m 



j e d r o m . V n j e g o v i p e s m i s e z a č n o p o j a v l j a t i č i s t o n o v i e l e m e n t i : n a r a v a k o t 
p r e d m e t i n sp i r ac i j e , n o č , d o ž i v l j a j n e s k o n č n o s t i in s t a p l j a n j e z n a r a v o ( d e -
i s t i čna i n p a n t e i s t i č n a s e s t av ina ) , l j u b e z e n k o t s i la č u s t v a in p r i k r i t e s t rast i . 
O s n o v a t e m d o ž i v e t j e m j e n e k a p o s e b n a ž i v l j e n j s k a u s m e r j e n o s t , k i n i h a m e d 
f i l o z o f s k i m i p r e m i š l j e v a n j i in č u s t v e n i m i r a z p o l o ž e n j i . 

Z e n a s l o v i n e k a t e r i h p e s m i s o z a n i m i v i : B o h i n j s k a B i s t r i ca , P o m l a d , 
C v e t j e . D o ž i v e t j e l a s tne č l o v e š k e p o m e m b n o s t i , k i j e b i s t v o r a c i o n a l i s t i č n e g a 
i n d i v i d u a l i z m a , j e tu z r a s l o d o n a s l e d n j e s t o p n j e . Č l o v e k j e p r o d o r n e j e p o g l e d a l 
va se , o d k r i l b o l j z a p l e t e n s v e t d u š e v n i h p o j a v o v in g a z a č e l p o g l a b l j a t i . S t e m 
j e p o s t a j a l o b č u t l j i v e j š i za l e p o t e , k i s o r a z s e j a n e p o na rav i . N a v e d e n e V o d n i ­
k o v e p e s m i s i c e r še v e d n o n a d o m e š č a j o i n t e n z i t e t o z e k s t e n z i t e t o i n p o a n t a 
v n j i h še z m e r a j u č i n e k o p r a k t i č n o ž i v l j e n j s k o m o d r o s t . T o d a tu j e d o ž i v e t j e 
n a r a v e k o t o s n o v n i i n s p i r a c i j s k i v z g i b . T o d o ž i v e t j e j e z o p e r s t a v l j e n o t e m e l j ­
n e m u k r š č a n s k e m u n a z o r u , k a r j e p r i v e d l o d o s p o z n a n j a o l o g i č n o r a c i o n a l n e m 
s e s t a v u v e s o l j a , k i v s v o j i u r e j e n o s t i r a z o d e v a v l a d a n j e b o ž j e g a r a z u m a . T o 
p o i s t o v e t e n j e b o g a z n a r a v o j e v o d i l o V o d n i k a v s p o n t a n i p a n t e i z e m o d e V r š a c , 
m e d t e m k o v o b r a v n a v a n i h p e s m i h i š č e p o m i r i t v e , t o l a ž b e , v e s e l j a in z a d o ­
v o l j s t v a . V n j ih n i v e č p r e p r o s t i h r a c i o n a l i s t i č n i h r a v n i h čr t , m a r v e č so ž e 
p r e d r o m a n t i č n o v a l o v i t e d o ž i v l j a j s k e v i b r a c i j e . T e ž n j a p o n a r a v n o s t i , p o z o r n o s t 
za e l e m e n t a r n o s t , o b r a v n a v a t e k o č e v o d e i n l j u b e z e n d o ž i v e p o k r a j i n e v d o ­
l o č e n e m l e t n e m času k a ž e j o u s m e r j e n o s t , k i b i j o n a j b o l j e p o i m a i o v a l i — s v o -
b o d n o s t o d p r t e n e s k o n č n o s t i . 

B o h i n j s k a B i s t r i c a v s e b u j e c e l o p o z i v k u p o d o b i t v i n a r a v n i h l e p o t . N j e n e 
p o d o b e (be l i s lap , s p e n j e n i i z v i r e k , z a l j u b l j e n a v o d i c a ) pa i m a j o že n e k a j o s e b n e 
z a g n a n o s t i in r e s n i č n e g a č u s t v e n e g a r a z p o l o ž e n j a . P o m l a d pa to o s n o v o še 
p r e r a š č a . N a e n i s t rani o d k r i v a , d a j e V o d n i k d o n a r a v e p r i š e l p o p o t i p r e ­
m i s l e k a . T e l e o l o š k a u s m e r j e n o s t m u j e n a k a z a l a p o j m o v a n j e , d a j e n a r a v a 
i z r az r a z u m s k e u r e j e n o s t i sve ta , k i g a j e u s t v a r i l b o g . Z a t o n i p r v a s t va r n j e n a 
l e p o t a , m a r v e č p r a p o d o b a n r a v n e č is tos t i , k i se z o p e r s t a v l j a m e s t u . P o m l a d n a 
n a r a v a j e v t e m k o n t e k s t u s l ika v z v i š e n e b o ž j e u s t v a r j a l n e m o č i , m o d r o s t i in 
d o b r o t e , k a r v s e j e p o g l o b l j e n o še z n a s p r o t j e m m e d v a s j o in m e s t o m . V a s i m a 
p o t e z e l j u b k e l a h k o t n o s t i in i d i l i č n e g a m i r u , z a r a d i č e s a r s e k n j e j z a t e k a j o 
p o s v e ž o m o č r a z r v a n i m e š č a n i . D o t a k š n i h r o u s s e a u j e v s k i h m i s l i j e u t e g n i l 
V o d n i k u p o m a g a t i p r e d v s e m n e m š k i p e s n i k L . C h . H o l t y , k i j e b i l p r i nas n a 
p r e l o m u iz 18. v 19. s to l e t j e z e l o c e n j e n . 

N e k a k š n o s i n t e z o t eh s e s t a v i n j e na j t i v o d i V r š a c . T é m a j e i z raz i to p r e d ­
r o m a n t i č n o pa t e t i čna , k a r j e n a r e k o v a l o f o r m a l n i i z b o r o d e . V s k l o p u v s e h 
d e s e t i h k i t i c j e i z v e d e n k o m p o z i c i j s k i p r i n c i p , k i v i z u a l n o p r e h a j a o d b l i ž n j e g a 
k d a l j n j e m u , f i l o z o f s k o tež i p o s o s l e d j u k o n č n i h danos t i v p o j e m b r e z k o n č n o s t i , 
d o ž i v l j a j s k o p a o s c i l i r a m e d k o n t e m p l a c i j o in č u s t v e n o v z n e m i r j e n o s t j o . V t e m 
o k v i r u se v n o v i č j a v l j a k l i c , k i j e b r e z m o č n a p o s t a v i t e v v s l u ž b o s l i kan j a n a ­
r a v e (Pr id , z idar , s e les uč i t ! ) . J a v l j a j o se p a t ud i i z r az i t o p r e d r o m a n t i č n i e l e ­
m e n t i : d i v j a v e l i č i n a a l p s k e g a s v e t a k o t s v o j e v r s t n a u t e š i t ev h r e p e n e n j a p o 
p r v o t n o s t i , id i l a o d m a k n j e n e g a ž i v l j e n j a , v i h a r v na r av i , s o n č n i d a n s p o d o b o 
s a m o t n e g a i n k l j u b u j o č e g a m a c e s n a t e r p o d o b a S a v e i n t r i g l a v s k i h j e z e r . T e ­
ž i š č e p a j e v z a d n j i k i t i c i , v k a t e r i V o d n i k p r e m a g u j e s e b e z i n t i m n o z a v e s t j o 
o n e s k o n č n e m . D o ž i v l j a j n e s k o n č n o s t i g a p r e t r e s a in m u o č i š č u j e no t r an jo s t . 
V n j e m j e s r e d i š č e i n i z v i r n e k e m e l o d i j e , k i o d k r i v a v e č n o h a r m o n i j o in m e č e 
p o s e b e n č a r n a v s a k p r e d m e t . P o d v t i s o m te h a r m o n i j e i n d i v i d u a l n e g a v b r e z ­
m e j n e m in b r e z m e j n e g a v i n d i v i d u a l n e m j e d o ž i v e l V o d n i k v s e e l e m e n t e , 



k i j i h j e v p r e j š n j i h k i t i c a h naš te l . T a k š n o d o ž i v e t j e r a z o r o ž u j e c e l o s m r t . 
P o m e m b n o j e , d a V o d n i k a d o ž i v e t j e n e s k o n č n o s t i v e s o l j s k e g a p r o s t o r a n e n a ­
p o l n j u j e s t e s n o b o , m a r v e č z o p t i m i s t i č n i m r a z p o l o ž e n j e m . R a z g l a b l j a n j e o i n d i ­
v i d u a l n i e k s i s t e n c i v v e s o l j s k i h r e l a c i j a h v tej faz i s l o v e n s k e l i r i ke še n e v o d i 
d o p e s i m i s t i č n e g a r a z p o l o ž e n j a . S a i n t s i m o n i s t i č n a o b l i k a r o m a n t i č n e z a g n a ­
nos t i j e p r e ž e t a z v e r o v n a p r e d e k s p o m o č j o l j u d s k e d e j a v n o s t i in z a u p a n j e m 
v s r e č o , k i j o b o p r i n e s e l r a z v o j z n a n o s t i in t e h n i k e . T a a v t o n o m i s t i č n a in o p t i ­
m i s t i č n a č r t a V o d n i k o v e e t i k e n a p a j a p e s n i k e d o P r e š e r n a . V n j e g o v e m K r s t u 
p a se z l o m i , da l a h k o v J e n k u p o s t a n e k r i k o s a m l j e n c a v k o z m o s u . 

P o s e b e n o b l i k o v n i p r o b l e m se da n a j l e p š e v i d e t i v m o t i v u n o č i . V o d n i k 
g a j e u p o r a b i l v p e s m i K l e k , k a t e r e z a č e t e k se g l a s i : » K a d a r n o č s e s č r n i m 
k r i l o m / n a v e s v o l j n i s v e t spros t i , / m e s c s e z b l e d i m o b l a č i l o m / č e z p l a v 
f i r m a m e n t spus t i .« Č e p r a v s o >te v r s t i c e s a m o u v o d v f o l k l o r n o b a l a d o , k i j e š e 
s a m a p o s e b i n o v o s t , i m a j o v e n d a r s p e c i f i č e n p o m e n v p r e o b r a z b i s l o v e n s k e g a 
p e s n i š t v a p r i V o d n i k u . P o d o b a n o č i se p o s l u ž u j e z e l o k o n k r e t n i h a t r i b u t o v 
( t ema , m e s e c ) , k i so z o p e r s t a v l j e n i d n e v u ( p l a v i f i r m a n e n t ) . T i a t r i bu t i so 
v i z u a l n e n a r a v e . V s v o j i p o v e z a n o s t i in o d n o s n o s t i u s t v a r j a j o d o k a j p l a s t i č n o 
s l i k o . T a s l i k a n i v e č s a m o o k r a s , k i g a j e k l a s i c i s t i č n i p e s n i k s t a v i l tu al i t a m 
v p o e z i j o . N j e n a v l o g a j e v r a z p o l o ž e n j s k e m i n t o n i r a n j u v n a d a l j n j o z g o d b o , 
k i j e s k r i v n o s t n a i n g r o z l j i v a . T o p o m e n i , da p r i V o d n i k u p o d o b a še n i b i s t v o , 
j e p a f u n k c i o n a l n i e l e m e n t p e s m i , k a r j e t eh tna r a z v o j n a i n o v a c i j a za s l o v e n s k o 
p o e z i j o s p l o h . 

O d k r i t p r e o b r a t v p r i m e r i s k l a s i c i s t i č n o l i t e r a r n o t e o r i j o p a j e n a p r a v i l 
V o d n i k z o n o m a t o p o i j o in z v o č n i m s l i k a n j e m . K l a s i c i z e m j e b i l n a s p r o t i t e m u 
z a d r ž a n , m e d t e m k o j e r o m a n t i k a o b o j e z a č e l a i zko r i š ča t i . V o d n i k j e ž e v M i l i 
p e s m i t a k o r a z p o s t a v i l b e s e d e , d a se p o n e k o d d a g o v o r i t i o s a m o g l a s n i š k i o r k e -
s t rac i j i , k i i m a n a m e n , p o s r e d o v a t i n e k e d o ž i v l j a j s k e t a n č i n e (na p r i m e r ž a l o s t 
z o j e m ) . V p r a š a n j a J e k l e n i c , k i o n o m a t o p o e t i č n o p o s n e m a j o c e l o d e l o v n e g i b e , 
n i t r e b a p o s e b e j nava ja t i , k e r j e p e s e m d o v o l j z n a n a . P a č p a j e t r e b a o p o z o r i t i 
n a k a k o f o n i j o s o g l a s n i k o v v d e v e t i k i t i c i K r a n j s k e m o d r i n e ž a l o v a n j a , k i i m a 
n a m e n , p o k a z a t i p e s n i k o v o n e m o č s p r i č o ža los t i o b P o h l i n o v e m o d h o d u . V Z a ­
d o v o l j n e m K r a n j c u z v o č n o p o s n e m a p l e s n e k o r a k e in f i g u r e ( R a d p l e š e m 
o k r o g l e . . . ) o d t e ž k i h m o š k i h , k i v o d i j o in d a j e j o takt , d o s l e d e č i h ž e n s k i h , 
k i so v o l j n i in p a s i v n o v d a n i . I n t i m n a z ra s lo s t s p r e d m e t o m g a j e p r i o p i s u 
t e g a p r a s t a r e g a s l o v e n s k e g a p l e s a v o d i l a v u p o r a b o p o m a n j š e v a l n i c , k i k a ž e j o 
na č u s t v e n o d n o s v u s t v a r j a n j u . 

I s k r i v o s t i n t e l e k t u a l n e s a m o z a v e s t i p a j e o d l o č i l a t ud i p r v o u p o r a b o i g e r 
v o b e h V o d n i k o v i h l j u b e z e n s k i h b a l a d a h ( M i l i c a m i l j e n a in M i l e ) . F o r m a l n o 
j e v n j i m a z a n i m i v p r e h o d iz p i s a t e l j s k o o p i s n e g a v z n a č a j s k o a k c i j s k i p r i j e m , 
k a r u s t v a r i p r v e t ipe p e s m i v l o ž n i c . V s k l a d u s t e m se j e s p r e m e n i l a t ud i v s e ­
b i n s k a k o m p o n e n t a . N e i m e n o v a n i in s p l o š n i d e k l e t i v p e s m i h C v e t j e in I s k r i c e 
s ta p o j m o v a n i b i s t v e n o d r u g a č e o d j a s n e g a p s i h o l o š k e g a z n a č a j a l j u b i c e iz 
l j u b e z e n s k e b a l a d e . V p r v e m p r i m e r u i d e a l ž e n s k e n i v g l o b o č i n i č u s t e v , 
m a r v e č v z u n a n j i m i l i n i , l e p i t e l e snos t i in p r i j e t n i d o m a č n o s t i . V b a l a d i p a 
i m a m o o p r a v k a z u s o d n o m o č j o l j u b e z e n s k e g a d o ž i v e t j a , k i s e g a p r e k g r o b a 
(. . , m i l j š e g a č a k a l a / g o r i n a n e b u ) . Š e v e d n o o s t a n e in š e c e l o p o g l o b i se č u t n o 
u g o d j e o b l e p o t i ( t a k o n a p r i m e r n e k j e g o v o r i o ž e n s k i h l i c i h k o t o m i č n e m 
b r e g u ) , k a r p a j e p o g l o b l j e n o z m o č n i m č u s t v o m in p o p l e m e n i t e n o z d u h o m . 
N a v z o č j e c e l o t o l i k š e n e l e m e n t v o l j e , d a b i b i l o m o g o č e g o v o r i t i o strast i , k i 
i m a v p o z n e j š i h f azah s l o v e n s k e l i r i k e t o l i k š e n p o m e n . 



v t o d o ž i v l j a j s k o s m e r j e V o d n i k u k a z a l a p o t a n a k r e o n t i k a . V s a j že i z 
le ta 1794 j e z n a n o n j e g o v o z a n i m a n j e za p e s m i o v i n u in l j u b e z n i . N j i h o v e g a 
z a č e t n i k a , A n a k r e o n t a , p a j e v p l e t e l k o t p r i s p o d o b o v s v o j o p e s e m S t a r i p e v e c . 
K d a j s e j e o d l o č i l za p r e v o d e , j e t e ž k o r e č i . Z n a n o p a j e , d a j e b i l a a n a k r e -
o n t s k a p e s e m o d le ta 1554, k o j e F r a n c o z H e n r i E s t i e n n e i zda l p r v i p r e v o d , 
v zaves t i , v d r u g i p o l o v i c i 18. s t o l e t j a p a j e b i s t v e n o p o s e g l a v p o d o b o e v r o p s k e 
l i r i ke . V N e m č i j i j e J. P.' U z 1746 i z d a l c e l o t e n p r e v o d , s č i m e r j e o d p r l v r a t a 
n j e g o v e m u p o s n e m a n j u v S r e d n j i E v r o p i . N a S l o v e n s k o j e A n a k r e o n t a v nem­
š k e m i z b o r u z a n e s e l V o d n i k o v s t a n o v s k i k o l e g a p r o f e s o r F r a n c P e e s e n e g g e r 
( le ta 1803) . — V e č r a z l o g o v j e , k i so V o d n i k u p r i l j u b i l i a n a k r e o n t s k o m o t i v i k o 
(gos l i s a m e s i l i j o v e r o t i k o , ž e n s k a l e p o t e v s e p r e m a g a , l j u b e z e n k o t e l e m e n ­
ta rna m o č i n v i n s k a o p o j n o s t k o t n e k a n o v a r e s n i č n o s t ) . P r e d v s e m j e g o d i l a 
n j e g o v i č u t n i o s n o v i , k a t e r o je o d b i j a l z i r o n i j o . A n a k r e o n t s k e p e s m i n a m r e č 
n e p r i k a z u j e j o z a p l e t e n i h d o ž i v l j a j e v , k a k r š n i h V o d n i k n i b i l z m o ž e n izraz i t i . 
F i k s i r a j o p a p o s a m e z n e t r e n u t k e v p r e p r o s t i h , o r i g i n a l n i h in r e l i e f n i h s l ikah , 
k i i m a j o p o g o s t o n e p r i č a k o v a n z a k l j u č e k . T a k u s t v a r j a l n i p r i n c i p j e b i l z n a ­
č i l e n t u d i za V o d n i k a . N j e g o v o d o ž i v l j a n j e s v e t a in n j e g o v i h d o g a j a n j j e sta­
t i č n o . D e j a n j e p r i n j e m č a s o v n o n i d o l o č e n o , k a r p o m e n i , d a se č a s o v n o n e 
d i f e r e n c i r a , a m p a k s e v n j e m p o u d a r j a p r a v s ta t ičn i u č i n e k . Z a t o v V o d n i k o v i h 
b a l a d a h ( M i l i c a , Mi le ) ' n e g r e z a d o g a j a n j e , a m p a k za s tan je . Časovno z a p o -
v r s t n o s t i d o g a j a n j a ni , k e r p e s n i k p o d a j a v s e v isti č a s o v n i ravnirt i . S l o g o v n o 
j e z a n i m i v o , d a so g l a g o l i n a v a d n o v s e d a n j i k u , k a r j e d o k a z , d a j e e d i n a 
n a v z o č a r e a l n a s u k c e s i v n o s t z a p o v r s t n o s t s p r e j e m a n j a . 

V o d n i k o v a p r i r o j e n a š e g a v o s t se j e že s a m a p o s e b i u p i r a l a n r a v s t v e n i 
r e s n o b i r a z s v e t l j e n s t v a . Z a t o j e v C v e t j u ali v I s k r i c a h da l d u š k a i g r i v i d u h o ­
v i tos t i , l a h k o t n i g r a c i j i , g i b l j i v i e l e g a n c i , l j u b e z n i k o t ig r i , se p r a v i l a s t n o s t i m , 
k i j i h j e c e n i l a t ak ra tna a r i s t o k r a t s k a d r u ž b a . P o n j e j s o se skuša l i r a v n a t i t ud i 
p r i p a d n i k i m e š č a n s k e g a s tanu. Z a t o l a h k o g o v o r i m o o V o d n i k o v e m h o t e n j u , 
d a b i p e s n i š t v o p o m e š č a n i l . I dea l te d r u ž b e n e plast i , k i j e b i l a v z a g o n u p r v i h 
s t o p e n j t a k o i m e n o v a n e g a » h o m o f a b e r « , j e b i l o v e s e l j e k o t de l i z ž iv l j an j a , 
ne p a še k o t smi se l . T e m u so o d g o v a r j a l e n e k a t e r e V o d n i k o v e i z v i r n e p e s m i , 
n e p o s r e d e n o d g o v o r p a so b i l i tud i p r e v o d i i z A n a k r e o n t a . Cut za g i b l j i v o s t 
n r a v i i n d u h o v , p l e š o č a g r a c i j a in s m i s e l n o č u t n o u ž i v a š t v o se je v t eh p e s m i h 
d r u ž i l o s c i l j n o j a s n i m m o r a l n i m r a z s v e t l j e n s t v o m . Z d r u ž e v a n j e p o i z v o r u 
n a s p r o t u j o č i h s i l a s tnos t i pa j e p o s e b n o s t p r e l o m n i h č a s o v . V t e m j e V o d n i k o v a 
p e s e m z n a č i l e n d o k u m e n t p r e h o d a iz 18. v 19. s to le t je . O m e m b e v r e d n o j e , 
d a j e tud i a n a k r e o n t s k o s e s t a v i n o p o v z e l P r e š e r e n ( D e k e l c a m ) . 

K o l i k o je v l a s tnos t i h V o d n i k o v e a n a k r e o n t i k e p r i b l i ž e v a n j a r o k o k o j u , 
j e d r u g o v p r a š a n j e . N a š a p o t j e b i l a n a r a v n a n a v s m e r , k i r a z k r i v a V o d n i k o v o 
o s v o b a j a n j e iz k l a s i c i s t i č n o s t a rega v p r e d r o m a n t i č n o n o v o , o z i r o m a v b o j 
n o v e g a s t r a d i c i j o . P r i t e m s m o s l ed i l i s n o v n o rast in m o t i v n o b o g a t i t e v nje­
g o v e p e s m i , k i t a k o s p r e m i n j a s v o j o s t r u k t u r o . V z p o r e d n o s t e m s m o o p a z o v a l i 
n e k a j p o s e b n o s t i i z raza , k i p o m e n i j o b i s t v e n o n o v o p r i d o b i t e v za s l o v e n s k o 
l i r i k o . O b r a v n a v a n j e b i l t o r e j p r o b l e m V o d n i k a k o t p e s n i k a s p l o h . T a p r o b l e m 
ni t a k o m a j h e n , č e se z a v e d a m o , d a v o b m o č j u p r e d r o m a n t i č n e s l o g o v n e f o r ­
m a c i j e p o j e g e n e r a c i j a p e v c e v , k i d a j e t o n č a s u o d 1806 ( P e s m e za p o k u š i n o ) 
d o 1830 ( K r a n j s k a č b e l i c a ) . Z l a s t i pa p r i d o b i na s v o j e m p o m e n u , č e v e m o , k a k o 
je c e l o P r e š e r e n ras te l iz t eh o s n o v , d o k l e r s e ni po l e t u 1831 ob z a č e n j a j o č i se 
» l j u b e z e n s k i p e r i o d i « u m i r i l v s v o j e m o s e b n e m k l a s i č n e m s l o g u . T o pa j e v p r a ­
š a n j e za n o v o š t u d i j o . 



F . Bezlaj 

V L O G A K A L K O V V S L O V E N Š Č I N I 

v n a š e m j e z i k o s l o v j u se j e ž e us ta l i l f r a n c o s k i t e r m i n » l i n g v i s t i č n i k a l k « 
( le c a l q u e l i n g u i s t i q u e ) , ki n e p o m e n i n i č d r u g e g a k o t n e m š k o » L e h n ü b e r ­
setzimg«; č e b i s l o v e n s k o r e k l i » p r e v e d e n a i z p o s o j e n k a « , b i b i l t o ka lk . V e n d a r 
n e m o r e m o k a l k o v p r i š t eva t i k i z p o s o j e n k a m , č e p r a v n i s o v b i s t v u n i č d r u ­
g e g a . S i c e r so t v o r j e n i s s r e d s t v i d o m a č e g a j e z i k a , so p a nas ta l i p o p s i h o l o š k i 
p r e d l o g i n e k e tu je m i s e l n o s t i . Z a t o j e p o j e m k a l k a d o k a j š i r ok . K a l k i s o l a h k o 
p o s a m e z n e b e s e d e , k a k o r n a p r i m e r pridanič za Taugenichts, i m e n a k o t Srečko 
z a Felix, f r a z e k a k o r odnesti zmago za den Sieg davontragen, reven kot cerkvena 
miš, arm wie Kirchenmaus in v č a s i h c e l o s i n t a k t i č n e k o n s t r u k c i j e . S l o v e n s k o 
kurje oko, č e š k o kuri oko g o t o v o n i m o g l o nas ta t i d r u g a č e , k a k o r p o v z o r u 
n e m š k e g a Hiinerauge. P r i t e m j e p o p o l n o m a v s e e n o , č e j e n e m š k o Hiinerauge 
res iz Hürnen(es) Auge » r o ž e n o o k o « , k o t t rd i G l o n a r (Naš j e z i k str. 39) , al i 
p a j e d i r e k t n o n a d a l j e v a n j e ž e v s e d m e m s t o l e t j u i z p r i č a n e g a l a t i n s k e g a ocu-
lum pollinum. T e r m i n besedni zaklad j e g o t o v o n e m š k o Wortschatz, morska 
mačka n e m š k o Meerkatze, k e r b i j e z i k z d o m a č i m i , p o d e d o v a n i m i s r e d s t v i 
g o t o v o t a k š n e n o v e p o j m e k a r a k t e r i z i r a l p o k a k š n i d r u g i z n a č i l n o s t i . G l a g o l 
prestaviti j e nas ta l p o d v p l i v o m n e m š k e g a übersetzen, d o m a č e prestaviti je 
» ü b e r s t e l l e n , v e r s e t z e n « ; prevesti, preložiti j e t v o r j e n o s i c e r na d r u g n a č i n , 
v e n d a r z n a m e n o m , da b i t o č n o o d g o v a r j a l o n e m š k e m u p o j m u . L a h k o p a b i še 
v e d n o v i d e l i v n j i h k a l k p o r o m a n s k i h j e z i k i h . N i v e d n o l a h k o d o l o č i t i m e j e 
m e d k a l k o m in d o m a č o i z r a z n o t v o r n o s t j o . 

R a z v o j e v r o p s k e k u l t u r e j e za je l v r s t o j e z i k o v , z a t o j e m n o g o k a l k o v , 
ki b i j i m l a h k o rek l i , da so m e d n a r o d n i . N e v e m o , k a k o j e l a t i n ska b e s e d a 
cancer d o b i l a d v a p o m e n a » b o l e z e n r a k « in » ž i v a l rak«. Z a r a d i a r h e o l o š k i h 
n a j d b s k u l p t u r n e k e g a d e m o n a , k i so g a u p o r a b l j a l i k o t ž i v a l raka , s k l e p a j o , 
d a s e g a ta p o m e n s k a d v o j n o s t v p r e d i n d o e v r o p s k e m e d i t e r a n s k e k u l t u r e . L a ­
t i n šč ina j e t o d v o j n o s t p o s r e d o v a l a E v r o p i ; n i m a smi s l a na š t eva t i v s e h j e z i k o v , 
k j e r j e d a n e s ista b e s e d a za p o j e m »Cancer« i n »rak«. K a l k i so t o r e j ž e p r a s t a r 
p o j a v , s k o r a j b i r ek l i n u j n a p o s l e d i c a sož i t j a n a r o d o v in ku l t u r . L a t i n š č i n a 
j e t v o r i l a k a l k e p o g r š č i n i , d r u g i h j e z i k o v , k i so v p l i v a l i n a n j o , p a ža l n e p o ­
z n a m o d o v o l j d o b r o , d a b i k a l k o m l a h k o s l e d i l i v n e d o g l e d . Z a k a s n e j š o E v r o p o 
p a j e b i l a l a t i n šč ina v a ž e n v i r t ud i z a t v o r b o k a l k o v . P o l a t i n s k e m patria s o 
N e m c i p r i k r o j i l i s v o j e Vaterland. K e r se j e n e m š k i p u r i z e m z a v e d a l , d a j e t o 
k a l k , so s i u s tva r i l i še s i n o n i m Heimat. S l o v a n i s o z v e s t o p o s n e l i o b a p o j m a , 
S l o v e n c i s m o d o b i l i t a k o ž e s k o r o p o v s e m p o z a b l j e n o očetnjavo i n domovino. 

K a l k i s o l a h k o l j u d s k i al i kn j i žn i . L a h k o so s u ž e n j s k i p r e v o d i al i p a 
b o l j ali m a n j s v o b o d n e p r i l a g o d i t v e . V P r e š e r n o v e m č a s u j e za n o v o p r i l a g o ­
d i t e v c i v i l i z a c i j e , k i se j e f r a n c o s k o i m e n o v a l a chemin de fer, n e m š k o Eisen­
bahn, na s t a l k a l k železna cesta. T o s o še o h r a n i l i R u s i v s v o j e m željeznaja 
doroga, p r i m a l i h s l o v a n s k i h n a r o d i h se j e s č a s o m a u v e l j a v i l b o l j s v o b o d e n 
p r e v o d železnica, s e v e d a iz p u r i s t i č n i h r a z l o g o v . K l j u b t e m u j e t r e b a tud i 
ž e l e z n i c o uv r s t i t i m e d k a l k e , e n a k o k a k o r vlak, p o l j s k o pociçg ( = p o t e g ) z a 
n e m š k o Zug a l i f r a n c o s k o t ra in . 

Z o z k o s l o v e n i s t i č n e g a s ta l i šča b i b e s e d e t ipa železnica a l i vlak l a h k o 
s m a t r a l i za i z p o s o j e n k e iz h r v a š č i n e ali č e š č i n e . T o d a če p o m i s l i m o n a t e s n e 



m e d s e b o j n e s t i ke t a k r a t n i h i n t e l e k t u a l c e v m e d a v s t r i j s k i m i S l o v a n i , b o m o p r i ­
zna l i , d a j e p r i t v o r b i t a k š n i h k a l k o v l e r e d k o k d a j m o g o č e d o k a z o v a t i p r v e n ­
s t v o t e m u al i o n e m u n a r o d u . N a s to t i ne k a l k o v iz p r e j š n j e g a s to le t ja j e s k u p n i h 
v e č s l o v a n s k i m j e z i k o m . V p r i m e r i h , k o t j e na p r i m e r s l o v e n s k o poklic, č e š k o 
povolání, r u s k o zvanije za n e m š k o Beruf, v i d i m o , d a g r e za p a r a l e l n e t v o r b e . 
C e i m a m o d a n e s s l o v e n s k o izložba z a Auslag, s r b o h r v a š k o in b o l g a r s k o pa 
i z l o ž b a za Ausstellung » r a z s t a v a « , t o g o t o v o n i s o m e d s e b o j n e i z p o s o j e n k e . 

K u l t u r n o z a m u d n i š t v o S l o v a n o v , k i s o se g a o d n a r o d n e g a p r e p o r o d a 
d a l j e p o s k u š a l i o t r e s t i v p o s p e š e n e m t e m p u , j e u s t v a r i l o p o s e b n o u g o d n e p o g o j e 
za t v o r b o k a l k o v . R o j e v a l i so se v s t o t i nah n a v s e h p o d r o č j i h k u l t u r n e g a u d e j -
s t v o v a n j a , s t r o k o v n e t e r m i n o l o g i j e , znanos t i , u m e t n o s t i , p o l i t i k e i td . K a l k j e 
časopis ( Z e i t u n g ) , tiskarna ( D r u c k e r e i ) , naklada ( A u f l a g e ) , odtis ( A b d r u c k ) , 
p r a v o ( R e c h t ) , odškodnina ( E n t s c h ä d i g u n g ) , o b i s k ( B e s u c h ) , izlet ( A u s f l u g ) , 
odgovoren ( v e r a n t w o r t l i c h ) , merodajen ( m a s s g e b e n d ) , ponašati se ( s ich b e ­
t r agen ) , p r e o s t a í i ( v e r b l e i b e n ) , hladnokrven ( k a l t b l ü t i g ) i td . P o l e g n e m š k i h so 
b o g a t o z a s t o p a n i tud i r o m a n s k i v z o r c i , na p r i m e r tajnik ( s ec ré t a i r e ) , tečaj, stečaj 
( c o u r s , c o n c u r s ) , skladba ( c o m p o s i t i o n ) , prevrat ( r é v o l u t i o n ) , mednaroden 
( i n t e rna t i ona l ) , naklonjenost ( i n c l i n a t i o n ) i td . N i č č u d n e g a ni , č e j e p o p l a v a 
t a k š n i h k a l k o v s p r o ž i l a r e a k c i j o v t i s t e m p o s e b n e m a v s t r o s l o v a n s k e m p u r i z m u , 
k i se j e s p r v a t rud i l , da b i za s l e h e r n i k u l t u r n i p o j e m d o b i l o d g o v a r j a j o č s l o ­
v a n s k i i z raz . C e l o za m e d n a r o d n o b e s e d o gas, k i j e p o i z v o r u g r š k o kaos, v i z g o ­
v o r u h a m b u r š k e g a a l k i m i s t a v X V I . s to l e t ju , s o C e h i u s tva r i l i plin. K n j i ž n i m 
j e z i k o m , k i so se r a z v i j a l i i z o b r a m b e p r e d n e m š č i n o in so j i h p i sa l i v g l a v n e m 
i z o b r a ž e n c i z n e m š k o v z g o j o , j e ta p u r i s t i č n i k o m p l e k s v t i sn i l n e i z b r i s e n p e č a t . 
N e h o t e s o us tva r j a l i k a l k e te r s e j i h o b e n e m ba l i . T o j e b i l m a l o d a n e b r e z u p e n 
p r o c e s . N a e n ka lk , k i se g a j e p u r i s t o m p o s r e č i l o o d p r a v i t i , s e j e s t v o r i l o de se t 
n o v i h . P r e š e r e n j e še p i sa l zapophdek ( e x c è s ) . D a n e s j e ta k a l k za nas ž e m r t e v ; 
L i n h a r t g a j e r a b i l za » Z u s a m m e n f a s s u n g « , k a s n e j e p o m e n i n a j v e č k r a t » B e ­
g r i f f « , p r i P r e š e r n u p a b i še n a j b o l j o d g o v a r j a l o p o l j s k o wypadek » e x c e s « . 

T o d a k a l k i s o b i l i n e i z o g i b n i . S l o v e n s k i i z o b r a ž e n e c t i s tega časa se j e 
ču t i l p o m i r j e n e g a , č e j e b e s e d o , k i si j e ni u p a l napisa t i , naše l v h r v a š k i h al i 
v č e š k i h t i sk ih . B e s e d a j e s p l o š n o s l o v a n s k a , t o r e j se j e n i t r e b a ba t i . T o j e 
r e š e v a l o k a l k e t ipa enostranski ( e inse i t ig ) , samostojen ( s e lb s t änd ig ) , z l o ž e n k e 
z vele-, pra- i n p o d o b n o , s p r o ž i l o p a o b e n e m p r o c e s p r e v z e m a n j a s l o v a n s k i h 
k a l k o v b r e z d o m a č e p r e o b l e k e . T a k r a t j e kolodvor ( B a h n h o f ) i z p o d r i n i l postajo 
(S te l lp la t z ) , skušnjo ( P r ü f u n g ) j e n a d o m e s t i l izpit ( e x a m e n ) , besednjak se j e 
u m a k n i l slovarju i td. Z a n i m i v o p a j e , d a se j e n a š p u r i z e m t a k o j p o p r v i s v e ­
t o v n i v o j n i , k o j e n e v a r n o s t g e r m a n i z a c i j e p r e n e h a l a , z a č e l b o r i t i p r o t i s l o ­
v a n s k i m i z p o s o j e n i m k a l k o m . T a b o j se n a d a l j u j e še d a n e s , v e n d a r j e s a m o 
p e r i f e r e n in m a l o d a n e b r e z p o m e m b e n . N i h č e se n e z a l e t a v a v b e s e d e t ipa izo­
brazba ( B i l d u n g ) , odtenek ( A b s c h a t t u n g ) , k i s o p r a v t a k o k o t ž e na p o l p o z a b ­
l j e n a tvrdka ( f i r m a ) s l o v a n s k e i z p o s o j e n k e . P r e k l e t j e kolodvor, izpit in 
v z a d n j e m č a s u tud i slovar i n novinar. J e z i k o s l o v e c , k i n i s o d n i k , a m p a k s a m o 
r e g i s t r a t o r j e z i k o v n i h p o j a v o v , s e s a m o s m e h l j a t e m u n e d o s l e d n e m u p u r i z m u . 

P o l e g k n j i ž n i h k a l k o v , k i b i j i h m o g l i i zb r a t i za k a r o b s e ž e n s l o v a r č e k , 
p a n e s m e m o p o z a b i t i n a l j u d s k e k a l k e , k i so vsa j za j e z i k o s l o v c a m n o g o b o l j 
z a n i m i v i , k e r so s ta re j š i in d o p u š č a j o p o g l e d v r a z v o j j e z i k a za o b d o b j a b r e z 
p i s a n i h v i r o v . N a p r v i p o g l e d b i se z d e l o , d a j e l j u d s k i h k a l k o v m a n j k a k o r 
k n j i ž n i h . G o t o v o j e k a l k starši (E l t e rn ) — z a n i m i v j e p r i tej b e s e d i p l u r a l — in 
g l a g o l brati, k i j e p r e v z e l n a s e p o m e n s k i o b s e g n e m š k e g a lesen. S t a r i l j u d s k i 



k a l k i t ipa dopasti se ( g e f a l l e n ) , zastopiti ( v e r s t e h e n ) , izgledati ( aus sehen ) s p a ­
d a j o m e d n a j b o l j p r e g a n j a n e i z r aze v n a š e m k n j i ž n e m j e z i k u , č e p r a v se j i h 
v s to l e t ih n i p o s r e č i l o za t re t i v r a z g o v o r n e m j e z i k u . D o s t i v e č p a o l j u d s k i h 
k a l k i h n e v e m o . ' N i h č e se n e z a l e t a v a v f r aze t ipa smolo imeti ( P e c h h a b e n ) , 
ne gre (es g e h t n i ch t ) , na dlani je (es l i e g t au f d e r H a n d ) in v s to t i ne d r u g i h . 

L j u d s k i k a l k i b i z a h t e v a l i š e r e s n e g a l i n g v i s t i č n e g a š tud i ja , p r e d v s e m p a 
s i s t e m a t i č n e g a z b i r a n j a . S e v e d a n e iz p u r i s t i č n i h r a z l o g o v , a m p a k za r ad i k u l ­
t u r n e z g o d o v i n e j e z i k a . Z a j e z i k o s l o v c a b i b i l o v a ž n o , č e b i v e d e l , v k o l i k o in 
n a k a t e r i h o b m o č j i h j e v p l i v a l a n a s l o v e n š č i n o s o s e d n j a r o m a n š č i n a i n n a 
k a t e r i h g e r m a n š č i n a . N e g e o g r a f s k o , a m p a k s t r u k t u r a l n o . V e m o , d a s e n a p r i m e r 
r a b a p r e d l o g o v v s l o v e n š č i n i z n a t n o r a z l i k u j e o d s p l o š n o s l o v a n s k e rabe , n i h č e 
p a n i ana l i z i r a l v p l i v o v v p r e d l o ž n i h z v e z a h . P r e š e r e n j e na p r i m e r še p i sa l 
» P e s e m o d ž e l e z n e c e s t e « , k a r j e n e d v o m n o k a l k p o n e m š k e m von, v e m o tud i , 
d a j e ta r a b a d o k a j r azš i r j ena v n a r e č j i h . V p r o c e s u s l a v i z a c i j e k n j i ž n e g a 
j e z i k a se j e ta r a b a spe t d e l o m a u m a k n i l a s l o v a n s k e m u o z l o k a l o m , n e p a 
p o v s o d in d o s l e d n o . O d r u g i h p r e d l o ž n i h z v e z a h p a v e m o še m a n j . 

N e š t e t o j e p r o b l e m o v , k i b i p r i l j u d s k i h k a l k i h zas luž i l i g l o b l j e g a š tud i j a . 
S e m a n t i č n i o b s e g se j e p r i v r s t i b e s e d p r i l a g o d i l i z r a z n e m u f o n d u g e r m a n s k i h 
i n r o m a n s k i h s o s e d o v . S k u p n a s l o v a n š č i n a j e n a p r i m e r za p o j e m » W o r t , l a 
p a r o l e « p o z n a l a b e s e d o slovo; beseda j e p o m e n i l a s p r v a » g o v o r , r a z g o v o r , d r u ­
ž a b n a z a b a v a « , p o d o b n o tud i réct. V s l o v e n š č i n i j e b e s e d a d o b i l a p o m e n » W o r t « , 
e n a k o k a k o r s b h . reč, riječ, p o d o b n o k o t v r o m a n š č i n i , k j e r j e n a p r i m e r i t a l i ­
j a n s k o parlare » g o v o r i t i « : parola » b e s e d a « . R o m u n s k o j e c e l o cuvändul » b e ­
s e d a « : l a t i n s k o conventus » z b o r « . T u d i b o l g a r s k o in m a k e d o n s k o j e s b o r i t i 
» p a r l a r e « . S l o v e n s k o r e č p a k a ž e e n a k r a z v o j k a k o r n e m š k o Sache » s t v a r « : 
s t a r o v i s o k o n e m š k e m u sahha » p r e p i r , s o d n a o b r a v n a v a « al i n e m š k o Ding 
» s t v a r « : s t vn . ding » V o l k s v e r s a m m l u n g « , t o r e j » s tva r , o ka t e r i j e g o v o r « . 
K o l i k o so t o ka lk i , j e t e ž k o r eč i . Naš l i b o m o tud i p r i m e r e , k j e r l a h k o u g o t o ­
v i m o p a r a l e l e n r a z v o j b r e z m e d s e b o j n e g a v p l i v a n j a . V s ta r ih N o v i c a h s e m 
naše l i s t r sko d i a l e k t i č n o b e s e d o (j)edinščina » r e v š č i n a « . S r b o h r v a š k o j e je-
dinština s i n o n i m z a inokoština » o s a m o s v o j i t e v , i z s t o p iz z a d r u g e « . K a r a d z i c 
j e z a b e l e ž i l c e l o n a r o d n i p r e g o v o r » j e d i n š t i n a j e s i r o m a š t i n a « . P o m e n s k i p r e h o d 
i s t r ske b e s e d e j e j a s e n . S l o v a n s k i k m e t se j e s v o j č a s u p i r a l p r e h o d u iz z a ­
d r u ž n e g a g o s p o d a r s t v a v i n d i v i d u a l n o . G o t o v o n e m o r e b i t i z v e z e s s t a r o -
v i s o k o n e m š k i m elilenti » i z g o n iz d e ž e l e , iz s k u p n o s t i « , k a r j e d a l o k a s n e j e 
Eilend » r e v š č i n a « . O b e b e s e d i sta s a m o s l u č a j n o p o d o b e n p r o d u k t d v e h č a ­
s o v n o i n s o c i a l n o r a z l i č n i h p r o c e s o v . 

G o t o v o p a j e p r a v i k a l k s l o v e n s k o , k a j k a v s k o in č a k a v s k o kruh » p a n i s « . 
Iz o s n o v , k i p o m e n i j o »k ruš i t i , d r o b i t i « , j e t v o r j e n o ž e s t a r o g r š k o o r t o s , g o t s k o 
hlai}, o d k o d e r so si S l o v a n i i z p o s o d i l i s v o j o s k u p n o b e s e d o za » k r u h « , s l o ­
v e n s k o hleb(ec); iz e n a k i h o s n o v so tud i s r e d n j e l a t i n s k o bucea, buccula, buc-
cella, k a r j e d a l o tudi a l b a n s k o büke » k r u h « in n o v o g r š k o p / ö m o s , pfömin. 
Kruh j e t o r e j e d e n i z m e d na j s t a re j š ih u g o t o v l j i v i h b a l k a n s k o s l o v a n s k i h k a l ­
k o v . V b o l g a r š č i n i p o m e n i ta b e s e d a » g r u d a s o l i « . 

Z a n i m i v o j e tud i s l o v e n s k o senéc, sence, k i k a ž e e n a k p o m e n s k i p r e h o d o d 
»spa t i , s e n « d o » o b č e l n a k o s t « k a k o r n e m š k o Schläfe, h o l a n d s k o s l a a p al i č e š k o 
spánek. V e n d a r n e m o r e m o z g o t o v o s t j o sk lepa t i , o d k o d i z v i r a ta p r e d s t a v a , k i 
j o z a s l e d i m o še v s r e d n j e v e š k i m e d i c i n i , d a s o s e n c a s e d e ž span j a . E n a k o p o ­
m e n s k o z v e z o z a s l e d i m o tud i v j e z i k u B a s k o v v P i r e n e j i h , v a r m e n š č i n i p o d 
K a v k a z o m in s e m in t ja tudi v n e k a t e r i h i t a l i j ansk ih l o k a l n i h d i a l e k t i č n i h 



i z raz ih . M o r d a s m o S l o v e n c i in C e h i n a r e d i l i k a l k p o n e m š č i n i ; m o g o č e p a j e 
tud i o b r a t n o . S p l o š n o g e r m a n s k a p r e d s t a v a za p o j e m » s e n c e « j e dünne Wange, 
s t a r o v i s o k o n e m š k o dunwengi, k a r j e p r e š l o k o t k a l k tud i v s o s e d n j e j e z i k e , 
n. p r . l i t a v s k o slinkinys in l o t i š k o planuvn,i. P r i t e m j e o m e m b e v r e d n o , d a j e 
s t a r o s l o v a n s k o skranija » s p o d n j a č e l j u s t « s a m o v č e š k e m skràn in s l o v e n s k e m 
škranja i z p r i č a n o t ud i v p o m e n u » s e n c e « . T o d a de l S l o v e n c e v r a b i z a ta p o j e m 
i z r az slepe oči, slepočice k a k o r S r b i i n H r v a t j e . T o j e i z p o s o j e n o v b e n e š k o 
i t a l i j a n s k e m s l e p a » s e n c e « i n se t ud i z d i k a l k , p r e v z e t iz n e k e s t a r e j š e k u l t u r e , 
n i p a a r ea l in i z v o r te p r e d s t a v e še d o v o l j t e m e l j i t o p r e i s k a n . 

B i l o b i m o g o č e n a v e s t i še v e č t akšn ih p ra s t a r ih k a l k o v , k i p a s p a d a j o b o l j 
v l i n g v i s t i č n o p a l e o n t o l o g i j o in k o m p a r a t i v i s t i k o k a k o r v p o g l a v j e o k a l k i h , 
č e p r a v v b i s t v u n i s o n i č d r u g e g a . P r e p r i č a n s e m pa , d a b i p o d r o b e n r a z b o r 
s l o v e n s k e l e k s i k e in n j e n e g a s e m a n t i č n e g a r a z v o j a o d k r i l še m n o g o n e z n a n i h 
s l u č a j e v , k i so p o s l e d i c a t i s o č l e t n e g a sož i t j a S l o v e n c e v z g e r m a n s k i m i in r o m a n ­
s k i m i s o s e d i . Š t e v i l a l j u d s k i h k a l k o v v s l o v e n š č i n i si š e n e u p a m p recen i t i , n e 
b o j i h p a n i č m a n j , k o t je m la j š i h , k n j i ž n i h . S a m o č e si o g l e d a m o l j u d s k a 
r a s t l i n ska i m e n a , j i h b o m o naš l i n e k a j s to t in . T o j e r a z u m l j i v o p r i z d r a v i l n i h 
ras t l inah , k j e r b o m o naš l i m o d e r n e k a l k e p o a n t i č n i h i m e n i h v v s e h e v r o p s k i h 
j e z i k i h . S l o v e n s k a l j u d s k a t r ad i c i j a p a j e na t e m p o d r o č j u t e sno n a v e z a n a na 
n e m š k o l j u d s k o t v o r n o s t . Naš l i b o m o n. pr . vsega sveta zdravje za Heil aller 
Welt ( A g r i m o n i a ) , pasja smrt za Hundstod ( A c o n i t u m n a p e l l u s ) , materina trava 
za Mutterkraut ( A r t e m i s i a ) , b o ž j o gnada ali zel božje milosti za Gottesgnaden­
kraut ( G e r a n i u m ) , moška milost za Mannstreu ( E r y n g i u m c a m p e s t r i s ) , kilov-
nik za Bruchkraut ( H e r m i a r i a g l a b r a ) , pas j i z o b za Hundzahnwurz ( E r y t h r o -
n i u m d e n s can i s ) , volčje mleko za Wolfsmilch ( E u p h o r b i a o f f . ) in še n e k a j 
s t o t i n p o d o b n i h . I n t e r n a c i o n a l n i s o n. p r . popčki, Nabelkraut, O m p h a l o d e s , 
pljučnik, Lungenkraut, P u l m o n a r i a , hudičev ogrizek, der Teufelsabbiss, sr. lat . 
morsus diaboli, i t a l i j . morso del diabolo a l i k o z j a brada, Geissbart, g r š k o trago-
pogon i n p o d o b n o . P r i m e r i k a k o r klinček z a Nagel, gospejini laski za Frauen-
itaar a l i Marijin plašček za Frauenmantel p a p r i č a j o z a to , da j e p o s t a l a n a v e ­
z a n o s t n a n e m š k e p r e d l o g e v e d n o m o č n e j š a , č e p r a v p o d r u g i s t rani s t r m i m o , 
k o l i k o s l o v a n s k i h s ta r in se j e o h r a n i l o v s l o v e n s k i h r a s t l i n sk ih i m e n i h . P o 
d r u g i s t ran i pa j e tud i m a r s i k a j s l o v a n s k e g a za š lo v n e m š k a ras t l inska i m e n a , 
na j za p r i m e r n a v e d e m s l o v e n s k o i n s p l o š n o s l o v a n s k o i m e b o ž j e drevce ( A r t e ­
m i s i a a b r o t a n u m ) , n e m š k o Herrgotthölzel, Gottesbäumchen. V e n d a r s l o v a n s k o 
b o ž j e drevce n i i z v e d e n o iz bog, a m p a k iz bogovati » p r e r o k o v a t i , č a r a t i « , 
p r i m . s l o v e n s k o hogovec » W a h r s a g e r « ( je t o tud i k a l k p o l a t i n s k e m divinare?). 

N i s o r e d k i s luča j i , da s o si v p o s a m e z n i s l o v e n s k i d i a l e k t i č n i o k o l i c i i z o b l i ­
k o v a l i s v o j e p o s e b n e k a l k e . Z a h o d n o s l o v e n s k o vilažej ( R e z i j a ) , bivaž ( Z i l j a ) , 
hldžij ( B o v e c ) j e p r a v t a k o k a l k p o n e m š k e m Ausgang k a k o r k o r o š k o in b e l o ­
k r a n j s k o vigred. T o d a p r e d a l e č b i n a s z a v e d l o , č e b i h o t e l i ana l i z i ra t i v s e 
t a k š n e in p o d o b n e p r i m e r e . Z a r a d i s v o j e g a p o s e b n e g a g e o g r a f s k e g a in h i s t o r i č ­
n e g a p o l o ž a j a s p a d a s l o v e n š č i n a m e d t is te j e z i k e , v k a t e r i h j e p o j a v l i n g v i s t i č ­
n e g a k a l k a ig ra l p r a v p o s e b n o v e l i k o v l o g o i n to v v s e h r a z v o j n i h e p o h a h o d 
n a s e l i t v e S l o v a n o v v A l p a h d o f o r m i r a n j a k u l t u r n e g a k n j i ž n e g a j e z i k a . S t a ­
l i š č e p u r i s t o v d o k a l k o v je n e z r e l o i n n e d o s l e d n o . B i l b i ž e čas , d a b i S l o v e n c i 
o p u s t i l i s v o j e n e n e h n o i g r a č k a n j e s p u r i z m o m in se lo t i l i ra je s i s t e m a t i č n e g a 
r a z i s k o v a n j a s v o j e g a j e z i k a . P o t e m b i se š e l e o v e d e l i , da t ud i k a l k n i n i č 
d r u g e g a k o t k u l t u r n o h i s t o r i č e n in s o c i a l e n d o k u m e n t , e n a k o v r e d e n d r u g i m 
j e z i k o v n i m p o j a v o m in h v a l e ž n o p o d r o č j e za r e s n o r a z i s k o v a n j e . 



Mirko Mah nič 

O N A Š E M Š O L S K E M G L E D A L I Š Č U 

P r a v j e , d a s p r i č o j a s n i h i z r o č i l o n a š e m š o l s k e m g l e d a l i š č u v p r e t e k l o s t i 
in s p r i č o u s p e š n i h s o d o b n i h š o l s k i h g l e d a l i š č v s v e t u z a č n e m o r e s n e j e r a z p r a v ­
l ja t i o v p r a š a n j u , k i j e v n j e m t o l i k o v s e s t r a n s k i h v z g o j n i h v r e d n o t , t o l i k o 
m i k a v n o s t i in tud i t o l i k o rados t i , k i s e b r e z n j e v naš ih š o l a h n i k o l i n e s m e m o 
p r i b l i ž a t i m l a d i m l j u d e m : o n a š e m š o l s k e m g l e d a l i š č u . 

I. M A L O Š O L S K O G L E D A L I Š Č E 

D e l a t i z a č n i m o ž e z naimlajšimi osemletkarji. P r i t e m p r e d v s e m p a z i m o , 
d a b e d o g o v o r (g le j a v t o r j e v č l a n e k v l a n s k e m l e t n i k u J e z i k a in s l o v s t v a ) , p a 
t ud i g i b a n j e , k r e t n j a in m i m i k a v e d n o i sk ren i , p r e p r o s t i i n n a r a v n i . Z a č n i m o 
z o b i č a j n i m i o t r o š k i m i z a b a v n i m i i g r i c a m i ( K a p u c i n a r , G l e j t e v o d i c o , k a k o se 
b l e š č i ) , a v e d n o t ako , d a j e vsa j p o l o v i c a o t r o k o p a z u j o č e o b č i n s t v o z v s e m i 
p r a v i c a m i n e g o d o v a n j a in p l o s k a n j a , k e r le t a k o s e o t r o š k a z a b a v a lahko spre­
meni v nastop. 

O t r o k se m o r a z a v e d a t i , d a na s topa , m o r a čut i t i o b č i n s t v o . Z a t o n i n a p a č n o 
p o s k u š a t i z r e d n i m t e d e n s k i m al i m e s e č n i m g l e d a l i š k i m » v e č e r o m « v r a z r e d u . 
S p o r e d naj s e s t a v l j a j o ž e o m e n j e n e o t r o š k e ig re , k i j i h d o p o l n i m o z n o v i m i iz 
L e v s t i k o v e in Š t r e k l j e v e b e r e . G i b n e e l e m e n t e z a n j e si i z m i s l i m o s a m i a l i p a 
j i h z a u p a j m o fan taz i j i r a z v n e t i h o t r o k . R a z e n t ega p u s t i m o o t r o k o m , p o s a ­
m e z n i k u al i skup in i , da si s a m i i z m i s l i j o neka j t o č k : s e v e d a b o d o kaj r a z l i č n e 
v r e d n o s t i , p r e t i r a n o g l u m a š k e b o d o i n p r e c e j p r i s i l j e n e g a s p a k o v a n j a b o v n j ih , 
z a t o j i h m o r a m o p r e j j a v n o p re i zkus i t i , k j e r i m a m o p r i l o ž n o s t l o č e v a t i z r n o o d 
p l e v e , s e p r a v i , v o t r o c i h v z g a j a t i s m i s e l za m e r o i n o k u s . 

"V s p o r e d v k l j u č i m o še ka j o d n a s l e d n j i h p r e d l o g o v : p e t j e ( s o l o in z b o r 
z m l a d i m z b o r o v o d j o ) ; k ra j š i g o v o r ali p r e d a v a n j e ( l a h k o s s k i o p t i č n i m i s l i ­
k a m i ) o č e m e r k o l i ; e n o a l i d v e p a n t o m i m i (n. p r . p o s n e m a n j e r a z l i č n i h o b r t ­
n i k o v , ž i v a l i , p r e d m e t o v , m i m i č n o o b l i k o v a n j e n a j r a z l i č n e j š i h č u s t e v , a t ud i 
p o j m o v , p o s k u s m i m i č n e g a p o r t r e t i r a n j a s o š o l c a z n a s l o v o m : U g a n i t e , k d o s e m 
itd. ; s k u p i n s k a m i m i r a n j a z g o d b e o P e g a m u i n L a m b e r g a r j u , o l e p i V i d i , 
o s i ro t i J e r i c i al i p a r t i z a n s k e g a n a p a d a z z m a g o , a tud i s p a d l i m j u n a k o m , 
z r a n j e n c i in b o l n i č a r k o ; p r i p o v e d o v a n j e k v a l i t e t n i h t e k s t o v n a p a m e t ( C a n k a r , 
P r e ž i h , M e š k o in d r u g i ) ; d v e a l i tr i d e k l a m a c i j e ; b a l e t n a t o č k a , k i na j j o n a -
š tud i r a m l a d a k o r e o g r a f i n j a in k i naj i m a z m e r a j v s e b i n o (n. pr . : r o ž a se p r e b u j a 
v j u t ru , p o t e m j o m u č i o p o l d a n s k a v r o č i n a , o s v e ž i j o p r i j e t n a p l o h i c a , z n o č j o 
spe t z a p r e o č i ; al i : za j ec , s rna in m e d v e d n a v e s e l i c i ; a l i : d e k l i c a i n f a n t e k 
sta s e s p r l a ; a l i : P r e š e r n o v P o v o d n i m o ž in še s to m o t i v o v , k i j i h b o d o p o t u h -
ta le b r i h t n e g l a v i c e ) ; b r a n j e , p r i p o v e d o v a n j e in d e k l a m i r a n j e p o v e s t i c in 
z g o d b i c , p r o s t i h s p i s o v in p e s m i c , k i s o z ras l e na d o m a č e m z e l n i k u ; n a s t o p 
d o m a č e g a J e ž k a in P a v l i h e ( p r i p o v e d o v a n j e i z v i r n i h in p o g r e t i h s m e š n i c in š e 
d r u g e h u m o r i s t i č n e t o č k e ) ; n a s t o p z a n k a r j a u g a n k a r j a s s o d e l o v a n j e m o b č i n ­
s tva s e v e d a , a b r e z r e v o l u c i j e , z v l j u d n i m p r i j a v l j a n j e m k b e s e d i ; m o r d a k o s 
m o d n e r e v i j e , p o s e b n o s p o m l a d i , k o p u n č k e d o b e n o v e o b l e k i c e ( s k r b za l e p o 
d r ž o in h o j o , za u g l a j e n in s i m p a t i č e n n a s t o p ) ; p e t j e k a k š n e n a r o d n e , k i j e 



o t r o c i ž e v e č n e p o z n a j o ; p e t j e p r i m e r n e s o d o b n e p o p e v k e z v s o p r i p a d a j o č o 
i n t e r p r e t a c i j o ; t e k m o v a n j e : r a č u n a n j e , z g o d o v i n s k i p o d a t k i , k d o p o z n a v e č r o ž , 
ž i v a l i ( v se p r e d v s e m z a r a d i p r i v a j a n j a o t r o k na o k u s n o j a v n o n a s t o p a n j e — pr i 
t e m p a z i m o na s p a k o v a n j e , n a p r a s k a n j e in g r i z e n j e n o h t o v , n a s k r i v e n č e n e 
d r ž e ) ; n a s t o p g o s t a — d o b r e g a i g r a l c a ali r e c i t a t o r j a iz v i š j e g a r a z r e d a ali c e l o 
iz d o m a č e g a ali b l i ž n j e g a p r o s v e t n e g a d r u š t v a ; p r e p r o s t a p o r o č i l a o n a j n o v e j š i h 
o d k r i t j i h v z n a n o s t i ; š p o r t n a p o r o č i l a , m o r d a p o s n e t a n a m a g n e t o f o n s k i t r a k 
(ne p o z a b i t i na š p o r t n e r e p o r t a ž e s š o l s k i h š p o r t n i h t e k e m ) ; naš i m l a d i n o v i ­
na r j i n a s t o p a j o : p o d a j a n j e p o r o č i l o p o l i t i č n i h d o g o d k i h d o m a in p o s v e t u ; na 
k o n c u s e v e d a i g r i c a ( k a k a d r a m a t i z i r a n a b a s e n , p o v e s t i c a al i p e s e m , R d e č a 
k a p i c a , sk ra j šana S n e g u l j č i c a , K r o n a n j e v Z a g r e b u ; C a n k a r j e v a m l a d o s t , i z v i r n i 
p r i s p e v k i o t r o k ) . 

Cemu vse to , k a k o b o m o v s e to d o s e g l i , n a ka j m o r a m o p r e d v s e m paz i t i ? 
O t r o k a v d o b i o d š e s t e g a p a tja d o d e s e t e g a , d v a n a j s t e g a l e t a — s a m o 

o n j e m s m o tu g o v o r i l i — moramo naučiti sproščenega prihajanja pred neznane 
mu odrasle, moramo ga osvoboditi strahu pred javnim nastopanjem, in poskr­
beti, da bo njegovo nastopanje v soglasju z njegovo naravo, lepo, dostojno in 
učinkovito. 

Mis l im , , d a v s e to n i p r e t e ž k o d o s e g l j i v o , č e si l e p r i d o b i m o o t r o k o v o z a ­
u p a n j e . P o t e m g r e s a m o še za d o b e r p r i j e m , za s r e č n o r o k o : k a k o o t r o k u v z b u ­
di t i f a n t a z i j o in k a k o j o u r e j a t i in k ro t i t i . T r u d i l i se b o m o , da b o m o v n j e m 
v z b u d i l i o b č u t e k za m e r o , k i g a n j e g o v a n e u g n a n a a k t i v n o s t še n e m o r e p o z n a t i , 
h k r a t i p a m u p r i j a z n o o d p i r a l i o č i za m o g o č e l e p š e , n a z o r n e j š e in u č i n k o v i t e j š e 
v a r i a n t e . T o j e za z d a j v s e . 

N a e n o pa b o m o v s e s k o z i z e l o p a z i l i : da n e b o m o o t r o k u v s i l j e v a l i s v o j i h 
k r e t e n j i n s v o j e g a n a č i n a g o v o r j e n j a . N i k o l i m u n e b o m o d e k l a m i r a l i in ig ra l i 
n a p r e j , ra jš i m u b o m o p o m a g a l i , d a b o s p r e g o v o r i l in s e r a z g i b a l č i s t o p o s v o j e . 
B i l o b i s t rašno , če b i m a l i č i l i č i s t e o b l i k e n j e g o v e g a r a z o d e v a n j a . B i l o b i , k o t 
b i z r a z n o b a r v n i m i p a p i r č k i k ras i l i m a r j e t i c o s r e d i t r a v n i k a . 

N a v a j a h za i g r i c o m u n e b o m o k a r n a p r e j t i ščal i b e s e d i l a p o d n o s . V e č k r a t 
m u g a s p l o h n e b o m o p o k a z a l i . O p i s a l i m u b o m o s i t u a c i j o i n g a z v a b i l i , da b o 
s a m i z u m i l teks t . T a k o g a b o i n t i m n e j e d o ž i v e l i n s e v e d a n a z o r n e j e p o s r e ­
d o v a l o b č i n s t v u . L a j n a n j a n e b o v e č . 

T o r e j s a m o to in n i č v e č : p r i p r a v i t i o t r o k a , da b o b r e z s t r ahu — a n i k a k o r 
n e p r e d r z n o — l e p o , d o s t o j n o in u č i n k o v i t o s t o p i l p r e d l j ud i . T o b o p l o d n a 
o s n o v a z a d e l o v n a s l e d n j i s t o p n j i š o l s k e g a g l e d a l i š č a , k o b o m o p o s t a v l j a l i 
t e m e l j e že z e l o z a v e s t n e m u o b l i k o v a n j u . 

G l e d a l i š k i v e č e r v r a z r e d u i n še b o l j v š o l s k e m g l e d a l i š č u ( p r v e s t o p n j e ) 
m o r a b i t i v z n a m e n j u s p o š t l j i v e g a s r e č a n j a m e d l j u d m i , m o r a pos ta t i p r a v c a t i 
o b r e d , k i p o d e l j u j e z b r a n o s t in m i r in ki se g a o t r o k u d e l e ž u j p o č e s a n , l e p o 
o b l e č e n , u m i t in p r a z n i č n o l j u b e z n i v . Paz i t i m o r a m o , d a b o d o s t ik i m e d o t r o k i 
t ak ra t l e p š e u b r a n i k o t s i c e r . M o r d a b o m o to l a ž e d o s e g l i , č e b o m o na p r i ­
r e d i t e v p o v a b i l i o t r o k e iz v i š j i h r a z r e d o v , k a t e r e g a s v o j i h k o l e g o v , s tarše in 
p r a v g o t o v o tud i s t r i ce i n te te , o č e t a ž u p a n a in v se , k i j i m j e pr i s r c u s r e č a i n 
r a d o s t n a š i h o t r o k . O t r o c i na j s a m i n a p i š e j o z r i s b i c a m i o k r a š e n a v a b i l a i n 
p o p e l j e j o g o s t e na ča s tna m e s t a . T a k o se b o d o n a v a d i l i p o g o v a r j a t i se z n j i m i 
in j i h z a b a v a t i . D e k l i c e j i h b o d o p o č a s t i l e z r o ž i c a m i , m o r d a c e l o z m a l o ča ja 
in p i š k o t k o m . V s e to n i t a k o t e ž k o u re sn i č i t i , s t a r š i b o d o r ad i p r i s p e v a l i t is t ih 
n e k a j d i n a r j e v , o t r o c i p a se b o d o m a r s i č e s a n a u č i l i . K a j t i t e k m o v a t i b o d o 
m o r a l i m e d s e b o j v p r i j a z n o s t i , v l e p e m v e d e n j u , v z a n e s l j i v e m n a s t o p a n j u . 



O d r a s l i se b o d o s e v e d a na s r e č a n j e z n j i m i s k r b n o p r i p r a v i l i i n j i m v e s č a s 
i z k a z o v a l i v s o p o z o r n o s t . 

N e s a m o starši , v s i o d r a s l i b i si m o r a l i v s a j e n k r a t na m e s e c z a p i s a t i 
v b e l e ž n i c o : » P a z i ! O b tej u r i p r e d s t a v a š o l s k e g a g l e d a l i š č a ! « 

II . V E L I K O Š O L S K O G L E D A L I Š Č E 

1. » R a d i b i igrali.« — M i n i l a j e d o b a R d e č e k a p i c e i n p o v e s t i c . U č e n c e m 
se z a h o č e p r a v e g a g l e d a l i š č a , v e d n o p o g o s t e j e n a d l e g u j e j o r a z r e d n i k a i n r a v ­
n a t e l j s t v o : » R a d i b i ig ra l i . D a j t e n a m , da b o m o p r i p r a v i l i i g r o ! « N i č n e v e d o , 
kaj b i i g r a l i in k a k o b o d o v s o r e č spe l j a l i . O t e m naj v e n d a r r a z m i š l j a u č i t e l j , 
o n i h o č e j o s a m o igra t i ! V i d e l i so p r a v o g l e d a l i š č e , v i d e l i so t ud i G r e g o r j a P e c k a 
in L e s i l e C a r o n o v o , z a t o h o č e j o ig ra t i , h o č e j o poskus i t i , č e z n a j o s t r eč i te j 
e n o s t a v n i reči, k i t e k a r m i m o g r e d e n a r e d i s l a v n e g a , o b č u d o v a n e g a , i m e n i t ­
n e g a , b o g a t e g a . H o č e j o ig ra t i imenitno i g r o , n e k a k š n o n e z n a n o ali p o z a b l j e n o 
al i i z m o d e , r a z e n t ega h o č e j o p r a v vs i — in t o j e n a j h u j š e — igra t i g l a v n e 
v l o g e . N i h č e n o č e s l u ž a b n i k a ali s l u ž k i n j e , n i h č e n o č e b i t i m n o ž i c a . V m a l i h 
v l o g a h se v e n d a r n e m o r e š u v e l j a v i t i , n e m o r e š b i t i s r e d i š č e v s e g a ! In č e ž e 
d o b i s l u ž a b n i k a al i m n o ž i c o , p o t e m p r a v g o t o v o z a m u j a v a j e al i p a s p l o h n e 
p r i h a j a n a n j e . P a tista, k i j e d o b i l a p r v o v l o g o , k a k o j e v s a b r e z s k r b i i n k a k o 
j e uža l j ena , k o j i p o k a ž e m o p r v e t e ž a v e i n p r a v i m o , d a n a j b r ž n e b o š l o k a r 
t a k o m i m o g r e d e in k a r t a k o z l e v o r o k o . K a k o n e v e r n o s e s p o g l e d u j e n a š s l a v n i 
a n s a m b e l , k o z v e , d a j e g l e d a l i š č e d e m o k r a t i č n a r e č b r e z s v o j e g l a v i h z v e z d n i ­
k o v , da j e s k u p n o s t , k i m o r a j o b i t i v nj i — č e h o č e uspe t i — vs i p o v e z a n i na ž i v ­
l j e n j e i n s m r t . O n i p a h o č e j o s a m o b r ž b r ž za ig ra t i , p o t e m p a m a l o p o g o s t o v a t i 
in se p o z a b a v a t i i n si zas luž i t i n e k a j d e n a r j a z a iz le t n a m o r j e ! V s e d r u g o na j 
p a d e n a h r b e t u b o g e g a v z g o j i t e l j a , o d g o v o r n e g a za š o l s k o g l e d a l i š k o p r e d s t a v o . 
T a naj p r e t i p k a v l o g e , p r i s k r b i k o s t u m e , z b i j e in p o s l i k a k u l i s e , s e s t a v i l e t ak , 
p r o d a j a v s t o p n i c e , p a p r e n a š a še n j i h o v o n e t a k t n o s t in n e d i s c i p l i n i r a n o s t . 

T o d a t a k o n i m o g o č e dela t i , t a k o š o l s k o g l e d a l i š č e n e k o r i s t i n i k o m u r . 
B i t i č l a n š o l s k e g a g l e d a l i š č a naj b i b i l a čast , k i si j o u č e n e c m o r a p r i -

b o j eva t i , k a k o r s i m o r a p r i b o j e v a t i v s t o p v to al i o n o š o l s k o š p o r t n o e k i p o . 
T o j e e d i n a z a n e s l j i v a p o t d o p r a v e g a , ž i v e g a š o l s k e g a g l e d a l i š č a , v s e 

d r u g o j e z g u b l j a n j e ča sa in m o č i za n e k a k š n o p r a z n o , l a ž n i v o i n š k o d l j i v o 
r a z k a z o v a n j e . 

2. Boljši namen šolskega gledališča. — P r a v g o t o v o š o l s k o g l e d a l i š č e n e 
s m e b i t i s a m e m u s e b i n a m e n ; n e m o r e m o g a z a g o v a r j a t i s a m o z a r a d i v e s e l j a 
n e k a t e r i h o t r o k d o n a s t o p a n j a . N i p o t r e b n o , d a b i m o r a l o b i t i s a m o v z g o j e v a -
l i š č e b o d o č i h k u l t u r n o p r o s v e t n i h a k t i v i s t o v g l e d a l i š k e s t r o k e . N e s m e se s p r i ­
di t i v k r o ž e k z a z a b a v o , n a j m a n j p a v d i j a š k o » g o s p o d a r s k o p o d j e t j e « . 

Š o l s k o g l e d a l i š č e b i m o r a l o b i t i e d e n t e m e l j n i h o p o r n i k o v c e l o t n e g a v z g o j ­
n e g a in u č n e g a s i s t e m a ( k o t n . p r . v A n g l i j i , v S o v j e t s k i z v e z i in v Z d r u ž e n i h 
d r ž a v a h A m e r i k e ) , saj b o l j k o t k a t e r i k o l i p r e d m e t p l e m e n i t i h k r a t i p a m e t , t e l o 
in s r ce . Z m e r a j j e b i l o g l e d a l i š č e zakladnica učenosti, moralnih energij in 
poezije, v s e , k a r j e č l o v e š k e g a , j e v n j e m d o b i v a l o s v o j o n a j b o l j ž i v o in č i s t o 
p o d o b o , k a k r š n e šo la i n v s a k d a n j e ž i v l j e n j e n i k o U n e m o r e t a dat i . T u d i š o l s k o 
g l e d a l i š č e n e s m e za ta j i t i t ega p o g l a v i t n e g a n a m e n a , z a t o m o r a z m e r a j ž ive t i 
i n rast i v z n a m e n j u s p o š t l j i v e r e s n o b e i n n e p r e s t a n o o d s t r a n j e v a t i v s e , ka r j e 
z g o l j r a z v e d r i l n e g a , s p a k o v a l n e g a , r a z k a z o v a l n e g a , m a š k a r a d n e g a i n c i r k u -



š k e g a . P l e m e n i t a v z g o j n o s t m o r a b i t i p r v i n a m e n u č i n k o v i t e g a š o l s k e g a g l e ­
da l i šča . S s v o j o m a g i č n o s i l o na j p r o d i r a v n o t r a n j i s v e t m l a d e g a č l o v e k a in 
naj b o n a j p r e j š o l a i sk r enos t i , s p r o š č e n o s t i i n p l e m e n i t o s t i d u h a , š e l e p o t e m 
naj s luž i u r e s n i č e v a n j u še d r u g i h š t e v i l n i h i n p o m e m b n i h c i l j e v ( p l e m e n i t e n j e 
te lesa , s p r o š č e n o s t j a v n e g a n a s t o p a n j a , l e p o t a i n j a s n o s t g o v o r j e n j a , p r i s v a j a n j e 
b e s e d i l v e l i k i h m o j s t r o v i td .) . 

3. Repertoar. — Z e l o n a p a č n o in n e k o r i s t n o j e i zb i r a t i m e d n i č v r e d n i m i , 
u m e t n i š k o n e p o m e m b n i m i d e l i , m e d r a z l i č n i m i s k r p u c a l i i n z m a z k i . R e s , t e ž a v e 
so m a n j š e , š tud i j k ra j š i in d i j ak i s o z m e r a j p r e j za k r a t k e i n l a h k e in p r e d v s e m 
z a b u r k a s t e i g r i c e k o t za t e h t n e in za to s e v e d a t e ž k e d r a m e in k o m e d i j e . A n i 
t e ž k o r a z u m e t i , da t aka i zb i r a p o m e n i n e u s m i l j e n o z a p r a v l j a n j e časa , d a n e 
p r i n a š a p r a v n o b e n i h ko r i s t i in da j e za m l a d e l j u d i š k o d l j i v a in ž a l j i v a . 

Z a k a j b i se ba l i v e l i k i h g r š k i h m o j s t r o v , S h a k e s p e a r a , G o r k e g a , Cehova, 
C a n k a r j a , zaka j b i se ba l i p o m e m b n i h s o d o b n i h d o m a č i h in tu j ih d r a m a t i k o v ? 
P o s k u s i m o z n j i m i n a j p r e j v r a z r e d u , p r e b i r a j m o j i m j ih , da se b o d o n a v d u š i l i 
z a n j e . P o č a s i j i m b o d o p r i r a s l i k s r cu . O p o z a r j a j m o j i h na lepe monologe. Na j 
si i z b e r o k a t e r e g a in se g a n a u č e na p a m e t . A n t o n i j e v g o v o r n i p r a v n i č z g u b i l 
s v o j e g a b l e s k a , L e a r o v e t o ž b e s o še z m e r a j p r e t r e s l j i v e , Ju l i j i ne p r e d s m r t n e 
b e s e d e še z m e r a j v e l i k a v e l i k a l e p o t a t ud i za s o d o b n a d e k l e t a o d t r ina j s t ih d o 
d v a j s e t i h l e t . Cehov, č e g a l e p o p o v e š , zna us tva r i t i š e k a k š n o t i h o t o v r a z r e d u . 
T r i d e s e t u č e n c e v v r a z r e d u p o m e n i t r idese t r a z l i č n i h m o n o l o g o v , t r idese t n o v i h 
l e p o t in s p o z n a n j zan je , t r idese t n a s t o p o v , k i j i h s e v e d a o c e n j u j m o . 

N e p o z a b i m o , d a j e v v s e h m l a d i h l j u d e h v e s e l j e d o n a s t o p a n j a i n s i lna 
ž e l j a p o n j e m . I n še : n e t e r j a j m o o d n j ih , d a b i z g a n j a l i tea ter . I z v a j a n j e p a 
naj tud i n e b o g o l o d r d r a n j e , a m p a k r a z u m n o in i s k r e n o p r i p o v e d o v a n j e . V e č n i 
t r eba , saj s m o š e l e z a č e l i . N e o b u p a j m o n a d n e k a t e r i m i , k i b o d o j e c l j a l i a l i 
g o v o r i l i p r e t i h o al i s ta l i k o t so lda t . K a d a r so sami , so p r a v g o t o v o b o l j š i . R a z e n 
t e g a p a — saj n i m o g o č e ter jat i , d a b i b i l i k a r vsi p o v r s t i d o b r i d e k l a m a t o r j i 
in v e š č i i g r a l c i . 

Ce k a t e r i p r e s e n e t i z m o n o l o g o m , k i g a n i s t e s k u p a j p r e d e l a l i , p o v p r a š a j t e 
p o s l u š a j o č e p o v s e b i n i . Ce j e b i l » i g r a l e c « b o l j m e d e l , b o s t e z v e d e l i s t r a h o t n e 
r eč i ali p a č i s to n i č . V s e m p a b o t a k o j j a s n o — in n a j b o l j i g r a l c u — kaj j e 
v o t l o d e k l a m i r a n j e in kaj p l a s t i č n o p r i p o v e d o v a n j e a l i — i m e n u j m o j o t a k o — 
z v o č n a r i sba . 

B o d i t e p r i t e m z e l o p o t r p e ž l j i v i , k e r v č a s i h b o d o ka t e r i o ž i v e l i na k o n c u 
le ta a l i š e l e v n a s l e d n j e m le tu . N j i h o v s t rah j e s i len , n e s m e t e jih p res t raš i t i , 
k e r s i c e r n e b o d o m o g l i t a k o k m a l u z b r a t i d o v o l j p o g u m a . 

O d m o n o l o g o v p r e i d i m o k d i a l o g o m , k i z b r a n i m p r i z o r o m z v e č ig ra l c i . 
A r e s k izbranim prizorom. 

P o t e m se b o s t e o d l o č i l i za n e k o d e l o i n r azde l i l i v l o g e . I z b r a n c i s e b o d o 
m o r a l i d o m a p r i p r a v i t i : s e v e d a se v l o g n e b o d o n a u č i l i na p a m e t , saj h o č e m o 
n a j p r e j s a m o » b r a l n o g l e d a l i š č e « . P o t e m b o s t e p o s t a v i l i s to l e p r o t i o b č i n s t v u , 
i g r a l c i b o d o p o s e d l i in p o s k u s s e b o z a č e l . Ce b o uspe l , b o s t e v s i h o t e l i n a p r e j : 
h o t e l i b o s t e z a r e s za ig ra t i . 

T o d a kaj i g r a t i ? 
Z a k a j n e R o m e a i n J u l i j e ? Z a k a j ne? Mi s l i t e , d a b i n e b i l o č u d o v i t o , č e 

b i t o d e l o i g ra l i d v a n a j s t d o š t i r ina js t le tn i in c e l o še m a n j š i o t r o c i ? T u d i s ta ­
r e g a M o n t e g a in s t a r e g a K a p u l e t a , P e t r a in D o j k o i n pa t ra L o r e n c a . B i l o b i 
n e p o z a b n o za i g r a l c e in z a o b č i n s t v o . J a s n o je, da i g r a l c i ne bi m o g l i v s e g a 
r a z u m e t i , a p r a v z a t o b i b i l o n j i h i z p o v e d o v a n j e še p o s e b n o p r e t r e s l j i v o . 



Z a k a j g i m n a z i j c i n e b i m o g l i i g ra t i A n t i g o n e ? Saj j o j e i g r a l a l j u b l j a n s k a 
k l a s i č n a g i m n a z i j a o b k o n c u l a n s k e g a š o l s k e g a in i g ra l a j o j e d o b r o . B i l o j e 
s i c e r p r e c e j t e ž a v m e d š t u d i j e m , saj j e b i l a zuna j p o m l a d in n e k a t e r i m se j e 
z d e l o v s e t i s to p e h a n j e n e p o t r e b n o i n n e s p a m e t n o , a na z a d n j i h v a j a h j e v s e 
p r e v z e l o , na j a v n i p r e d s t a v i v D r a m i p a j e b i l a n j i h o v a t r an s f i gu rac i j a p o p o l n a . 
K o s a n t i č n e l e p o t e in m o d r o s t i b o za z m e r a j os ta l v n j ih . N i j i m b i l o žal , da so 
se v p r e c e p u m e d S o f o k l o m in N u š i č e m o d l o č i l i ra jš i za p r v e g a . 

I z b i r a j e b o g a t a : K r a l j E d i p , Ju l i j C e z a r , O t h e l l o , K r a l j L e a r , n e k a t e r e 
S h a k e s p e a r o v e k o m e d i j e , v e s l až j i M o l i è r e , K l e i s t , H u d i č e v u č e n e c , L o v na 
č a r o v n i c e . G l o b o k o so k o r e n i n e , C a n k a r , K r e f t , P o t r č , B o r in m o r d a Cehov 
za s l o v o o d g i m n a z i j e . 

Cemu b i naš t eva l i , k o j e zados t i , č e p o v e m o , da p r i i zb i r i r e p e r t o a r j a za 
š o l s k o g l e d a l i š č e imej prvo besedo iimetniška kvaliteta dela. S a m o ta l a h k o 
p r e p r i č a in v z b u j a n e z a u p l j i v e g a in za čas in p o r a b l j e n e e n e r g i j e s i l n o o b č u t ­
l j i v e g a m l a d o s t n i k a , m u v z b u j a s p o š t o v a n j e i n o b č u d o v a n j e in g a r e š u j e v n e ­
m a j h n i h t e ž a v a h . " Konec prihodnjič 

Ocene in poročila 

K N J I G A O S R B S K I I N H R V A T S K I L J U D S K I E P I K I 

Profesor Janko Jurančič ima veliko razumevanja za pedagoške potrebe slo­
venskih šol, posebej še za hrvatsko in srbsko književnost in jezik. Za berili, Srbo-
hrvatsko-slovenskim slovarjem in Južno slovanskimi jeziki je konec leta 1959 izšla 
knjiga Srbska in hrvatska ljudska epika, ki jo je izdala Mladinska knjiga v znani 
knjižnici Kondor. Pojavila se je v izložbah v okusnih platnicah z reproducirano sliko 
Boj na Kosovem slikarja Petra Lubarde, kot da hoče opozoriti, da je izložba samo 
njeno prehodno bivališče in da ji je pravo mesto v šolskih knjižnicah in na mizah 
profesorjev, učiteljev, kulturnih delavcev in dijakov, ki bi se radi seznanili z eno­
stavnimi in globokimi lepotami ljudske epike svetovnega slovesa. 

Knjigo, za katero je dal pobudo urednik Kondorja Uroš Kraigher, je praktično, 
realiziral prof. Jurančič. Iz velikega in širokega področja hrvatske in srbske epike 
j e izbral sedemnajst pesmi, ki naj bi predstavile ustvarjanje ljudske epike od 
najstarejših časov do danes, od pesmi iz mitološkega ciklusa (Ljuba bogatoga Ga-
vana) do epike iz NOB (Borbe na Sutjesci). Zastopane so tudi pesmi iz kosovskega 
ciklusa, iz ciklusa Kraljeviča Marka, iz hajduško-uskoškega ciklusa, kmečke revo­
lucije in pesmi s tako imenovanimi mohamedanskimi motivi (San Fetipašinice). 
Od teh pesmi ena je bugarštica, druge pa so večinoma deseterske; nekatere pesmi 
so v ikavštini, ekavštini ali največ v jekavštini. 

Razumljivo je, da je vsak izbor nekoliko subjektiven. Pri tem vprašanju se 
pojavi prvi pomislek, da bi bilo lahko v zbirki nekaj več pesmi. Res je, da nihče 
danes ne gleda z romantičnimi očmi na pomembnost ljudskih pesmi in ne sodi, 
da je vsaka ljudska pesem eo ipso dobra, temveč da pravzaprav samo majhen od­
stotek prenese resen estetski kriterij. Vendar če bi dodal še nekaj pomembnih pesmi, 
bi bila slika srbske in hrvatske ljudske epike bolj karakteristična in zaokrožena. 
Ce je morda pri tem izboru izpadel Banovič Strahinja zaradi pedagoških razlogov, 
bi vendar pričakovali navzočnost zelo močnega lika Starega Vujadina. Mogli bi tudi 
pomisliti: ali je nujno potrebna v zbirki Hasanaginica, ki je ne štejemo toliko med 
klasične epske pesmi, temveč bolj med balade; zato je izšla v zbirki Hrvatske balade 
i romance, ki jo je priredil z natančnim estetskim kriterijem pesnik Olinko Delorko. 
Ali: zakaj ni nobene kajkavske pesmi iz Z g a n č e v e zbirke? 

Jasno je tudi, da je potrebno pri takšnih premišljanjih upoštevati prostor, 
ki ga lahko določi založba, in da je katera od omenjenih pesmi že izšla v srbohrvat-



skih berilih za Slovence, kot na primer Stari Vujadin, in da je urednik zato ni znova 
uvrstil v knjigo. Ker verjetno ne bo dalj časa posebne izdaje hrvatskih in srbskih 
ljudskih balad v slovenščini, je avtor izbral tudi Hasanaginico kot eno najlepših 
epskih pesmi z močnimi lirskimi situacijami in z učinkovito dramatsko poanto. 
V splošnem lahko rečemo, da je kljub majhnemu številu pesmi izbor v omejenem 
okviru možnosti kvaliteten. 

Urednik je objavil hrvatskosrbske tekste ljudskih pesmi z akcentuacijo, da 
bi jih slovenski bralci čim pristneje doživljali. Čeprav je danes štokavščina v marsi­
čem razvila nove nianse, je avtor pravilno ravnal, da je označil tipično vukovski 
akcent in s tem ustvaril pravo ritmično atmosfero ljudske pesmi. 

Za boljše razumevanje je avtor dodal kratek pregled glavnih karakteristik in 
problemov srbske in hrvatske ljudske epike. Prikazal je zgodovinska poročila o 
ljudski poeziji, vpliv ljudske na umetno poezijo. Govoril je o nastanku, življenju in 
vlogi ljudske epike in njenem odmevu v tujih literaturah, potem o motivih, pesnikih 
in pevcih, o bugaršticah in deseterskih pesmih, o jeziku in stilu ter o ljudskih glas­
bilih. Dodal je tudi najvažnejše vire in literaturo o predmetu, obsežne opombe ob 
posameznih pesmih in na koncu slovarček neznanih besed, večinoma turšltih. Razen 
tega knjigo poživljajo likovne priloge Vlaha Bukovca, Ivana Meštroviča in risbe 
Saše Horvata. 

Čeprav knjiga nima predvsem znanstvenega namena in je avtor prikazal 
v glavnem najnovejše dosežke proučevanj ljudske epike v strnjeni obliki, je vendar 
pri nekaterih problemih (o starosti deseterskih pesmi in bugarštic) nastopil z last­
nimi pogledi in razlagami. Dobro bi bilo, če bi bil med literaturo o predmetu navedel 
tudi nekaj najnovejših člankov o važnih problemih ljudske poezije Maje Boškovič-
Stulli, ki so izšli v Pogledih, Umjetnosti riječi in v zborniku Rad kongresa folklorista 
Jugoslavije (1959). 

Posebej bi büo potrebno pohvaliti avtorja knjige, da je izbrane tekste kontro­
liral, z originalnimi Vukovimi teksti, zato ni napak, kot so v nekaterih novejših 
antologijah (Durič, Cubelič). Pomembno je tudi, da je avtor v svojem izboru zajel 
ljudske pesmi od najstarejšega časa do NOB, ne pa do prve svetovne vojne, kot je 
že navada pri nekaterih antologijah, katerih izbor temelji v glavnem na Vuku. 

Svoj namen, da solidno ilustrira in popularizira srbsko in hrvatsko liriko na 
slovenskem področju, bo knjiga v glavnem dobro in koristno izpolnila. Emil Stampur 

M E S K O V O I Z B R A N O D E L O I — I V 

Ksaver Meško spada med najstarejše živeče slovenske pisatelje, saj je bil 
sodobnik naše moderne. Njegovo delo je obsežno in komaj pregledno, še teže se je 
dotipati do njegove slovstvene podobe. Zdi se, da sta se v njegovi naravi že od vsega 
začetka prepletala realist in romantik, epik in lirik. O tem me prepričuje že to, 
da vzporedno s prozo pri njem poteka domala ves čas tudi poezija, čeprav konven-
cionalna in šibka. Prav tako pa je jasno, da so bili Meškovi začetki v prozi realistični, 
celó naturalistični; pobude zanje je dobival od otroških let dalje v kmečki zemlji 
in ljudeh, kot živahen študent pa se je precej seznanil tudi z življenjem malo-
meščanstva. In tako je napisal iz opazovanj in doživetij v Ptuju, Celju in Ormožu, 
roman z naturalistično snovjo ter vrsto realističnih novel in podob iz Slovenskih 
goric, predvsem domačih Ključarovec, a tudi navedenih štajerskih mest (Kam plo-
vemo? 1897, Slike in povesti 1898, 1899). Meškov naturalizem in realizem seveda nista 
ne idejno, ne umetniško popolna: roman ne sloni na miljejski teoriji, ampak nakazuje 
idealistično rešitev; novele so neredko psihično šibko motivirane in imajo fantastično 
romantično razsnovo. Nedvomno pa je mladi pisatelj dokazal dar za epsko obliko­
vanje in stvarno opazovanje življenja; potreboval bi takrat dobrega slovstvenega 
mentorja, ki bi ga pri vedel v doslednejši realizem. 

Toda v Meškovem življenju in ustvarjanju je prišlo do' usodne prelomnice, 
ko se je predvsem na ljubo domačim odločil za duhovniški poklic, kar je povzročilo 
v njem za dolga leta razboljenost in nemir; ta notranja razboljenost je razvnela 
v njem romantični del njegove narave, ga silila venomer k osebni izpovedi in mu 
zanjo nudila obliko lirske črtice, ki je bila tedaj v zraku. V tej fazi svojega ustvar­
janja je Meško izpovedoval eterično erotiko, življenjsko melanholijo, sočutje z zgub­
ljenimi in trpečimi ter končno našel spokojnost v reUgiji (Ob tihih večerih 1904, 
Mir božji 1906). Prišel je do tiste svoje podobe, po kateri ga predvsem pozna naša 



javnost, dasi ni njegova končna in najboljša, do podobe otožnega in blagega samotarja 
z mehkim in uspavajočim slogom, ki pa je pogosto tudi osladen, preobložen in utrujajoč. 

Odločitev za duhovniški stan je za Meška pomenila zavestno žrtev, z njo se je 
za vedno odpovedal osebni sreči in se posvetil delu za sočloveka in domovino. Dan­
danes, v dobi praktičnih ljudi in osebnega uživanja, se marsikomu zdi tak idealizem 
neverjeten in ocenjuje tudi Meškov roman o domovini (Na Poljani 1907) kot nepristno 
sentimentalnost. V resnici pa je to njegovo osrednje delo, poveličujoče odrešilno moč 
medsebojne ljubezni in dela za skupnost, neponarejen in popoln izraz takratnega 
Meška, ki je že desetletje deloval na narodnostno ogroženem Koroškem in svojo 
zvestobo do domovine kasneje nekajkrat potrdil tudi s trpljenjem. Seveda je tudi 
v tem romanu nekaj napak, zlasti shematičnost v kompoziciji in vzgojna medita-
tivnost, kljub temu je človeško in umetniško pomemben. Šibkejši sta odrski deli 
z domovinsko tematiko (Na smrt obsojeni 1908, Mati 1914), predvsem zaradi ne-
dramatske statičnosti in abstraktne alegoričnosti, čeprav prva dokumentarično zvesto 
prikazuje takratne gospodarske in politične razmere na Koroškem. 

Malo kasneje se je pisatelj ukvarjal s štajersko krajevno zgodovino in napisal 
med drugim uspelo povest o kugi v Ptuju (Črna smrt 1911), nato pa se je vrnil 
k novelam in podobam iz kmečkega življenja (Slike 1918, izšle s štiriletno zamudo 
zaradi razpusta SM) in po vojni napisal grozljivo razgibano dramo iz gruntarskega 
okolja (Pri Hrastovih 1921). Zanimivo; ko je izpovedal osebno bolečino in prikazal 
ogroženost domovine, se je vrnil k svojim starim, realistično in celó naturalistično 
obdelanim temam s štajerskega in koroškega podeželja. Hkrati z epsko pa je gojil 
ves čas tudi lirsko prozo in v obliki črtic pisal svetniške legende (lepe so o asiškem 
ubožcu 1917), avtobiografske odlomke in stvari za mladino; pred drugo vojno se je 
ponovno ukvarjal z dramo (uspel misterij Henrik, gobavi vitez). 

Takšna je bila razvojna pot njegovega ustvarjanja, tako se je spreminjala in 
dopolnjevala njegova duševna podoba. Mnogo je v njegovih spisih življenjsko med­
lega in pretiranega, stilno neenotnega in estetsko šibkega. Ustvaril pa je tudi vrsto 
pomembnih del, zlasti Ob tihih večerih (skoraj v celoti). Na Poljani, Črna smrt in 
Pri Hrastovih ter nekatere novele in podobe iz kmečkega m meščanskega življenja. 
S kakim Cankarjem, kateremu je pogosto sledil v slogu, mestoma tudi v motivih, 
dasi sta si bila idejno v marsičem nasprotna, se seveda ne more meriti; kljub temu 
ga bo slovstvena zgodovina vedno štela med njegove vidnejše in pomembnejše so­
dobnike. Zaradi svoje značilne, skoraj ženske čustvenosti ima in je zlasti nekdaj imel 
svojo publiko, prav tako pa tudi slovstvene nasprotnike; oboji pa morajo priznavati 
njegove nesporne človeške odlike. Občudovanja vredna sta njegov življenjski pogum 
in širina v mlajših letih, ko je odkrito, tudi s pravim imenom, izpovedoval svoja 
ljubezenska čustva in sodeloval tudi pri naprednih revijah in nevtralnih založbah 
(Zvon, Matica), ker je kot panonski Slovenec odklanjal kranjsko strankarstvo. Se 
bolj pa dvigajo njegovo človeško ceno zvestoba in žrive domovini, ko so ga med 
obema vojnama, med drugo kot skoraj 70-letnega starčka, vlačili po ječah in mu 
stregli po življenju volkswehrovci in gestapovci. Zato je prav, da se je Mohorjeva 
družba, pri kateri je objavil precej svojih stvari, odločila počastiti pisateljevo 
80-letnico z izdajo njegovega izbranega dela.' 

Kot pojasnjuje uvod k opombam v prvi knjigi, je izdaja namenjena hkrati 
beročemu občinstvu in slovstveni znanosti. Kombinacija obeh vidikov je pri za­
ložniških možnostih malega naroda skoraj nujna, tudi kadar gre za največja literarna 
imena. Zato ima naša izdaja poleg f)odatkov, ki bodo zanimali zgolj strokovnjaka, tudi 
izčrpne opombe, potrebne slehernemu bralcu. Glede na širšo publiko bralcev in 
neenakomerno kvaliteto Meškovih spisov je bU nujen tudi izbor, ne objava celotnega 
dela. Izbiral je urednik z znanjem in okusom, res najboljše in najznačilnejše; le ne­
katere izmed izbranih stvari se mi zde šibkejše (Zaradi mačke. Sreča, Božična ro­
manca. Legenda o deklici. . . , Dve zgodbi o lilijah). Izbranih stvari ni razvrstil 
v posamezne knjige kronološko, to bi vedlo samo v nepreglednost, ampak tematično; 
motivika v štirih knjigah organsko prehaja iz objektivnega sveta vse bolj v pisateljev 
subjektivni svet. Edino stvari za peto knjigo so predvidene z oblikovnega vidika, 
saj bo obsegala drame z najrazličnejšo tematiko. Tej zadnji knjigi Izbranega dela 
bo urednik dodal svojo študijo o pisatelju, ki je tudi potrebna; Ovnova študija (1934), 
napisana sicer skrbno in dovolj zanesljivo, je namreč prav v zaključni oznaki za­
nesen jaška in nejasna. 

' Ksaver Meško, Izbrano delo I — I V . Uredil in opombe napisal Viktor Smolej . Opremi l Ivau 

Pengov. Založila Mohorjeva družba v Celju. 1954—1959. 



Leposlovnega besedila urednik ni nikjer bistveno spreminjal, pač pa ga je 
mnogokje znatno predelal pisatelj sam, nezadovoljen s prvotnim. Zanimivo je, da 
avtorjeve spremembe, v glavnem novejšega datuma, teže po mirnejšem in narav-
nejšem slogu, bolj strnjeni, epski kompoziciji ter večji objektivnosti in realizmu 
v prikazovanju življenja. Poudariti pa je treba, da je v študijske namene zgolj to 
novo besedilo nerabno in da bo znanstvenik mogel zasledovati Meškov tematično-
idejni in oblikovno-izrazni razvoj le po prvotnih tekstih. Novela Ciril Zavozel na 
primer je danes tako zelo predelana, da v njej ni več mogoče spoznati miljejskega 
in dednostnega determinizma ter njene notranje zveze z naturalizmom, ki je tu 
doslednejši kakor v romanu Kam plovemo? 

Urednikove opombe za vsak spis posebej izčrpno in pregledno navajajo podatke 
o objavah, govore o nastajanju dela, obravnavajo spremembe v tekstu, opozarjajo 
na isti motiv v drugih avtorjevih spisih, dajejo pojasnila o stvarnem ozadju, slikajo 
vsakokratno pisateljevo življenjsko občutje, ponazarjajo časovne razmere, odkrivajo 
osebe modele, določajo prizorišče ter razlagajo manj znane pojme in besede. Meško 
je še danes na glasu kot subjektiven neoromantičen ustvarjalec, ki je snoval domala 
le iz čustev in fantazije; te opombe pa ga postavljajo v precej drugačno luč, kažejo na 
realistične elemente v njegovih delih, na pisateljevo povezanost z zemljo in človekom 
rodnih Slovenskih goric, na doživljanje štajerskega mesta, njegovega erosa in zgo­
dovine, na vključenost v narodnostne boje ogrožene Koroške. Marsikaj je o tem 
konkretnem ozadju Meškovih del po pisateljevem pripovedovanju napisal že Oven, 
toda Smolej je te stvari še znatno razširil in poglobil. S temi opombami je za našo 
slovstveno zgodovino pri Mešku opravil tisto nalogo, ki jo je pri Cankarjevi Merhar, 
le da je bilo pri Cankarju socialnem pisatelju odkrivanje stvarnega ozadja še nepri­
merno bolj nujno in pomembno. Ilustrativna vrednost Smolejevih opomb je očitna 
zlasti ob večjih delih, kot sta roman Na Poljani in povest Črna smrt, ter ob avto­
biografskih spisih v četrti knjigi. Roman na primer je tako nazorno postavU v ko­
roške razmere v začetku našega stoletja, v Meškove kraje in med znane mu osebe 
ter tako jasno osvetlil značaje in približal idejo dela, da Poljana zaživi pred nami 
v vsej konkretnosti in problematiki. 

K posameznim urednikovim pojasnilom v opombah tudi skrben poznavalec 
Meškovega dela ne bo imel kaj prida dodati. Pri romanu Na Poljani bi ob pisatelje­
vem negodovanju zoper poveličevanje vagabundstva v naši literaturi kazalo pojasniti, 
da je naperjeno zoper Cankarja; sorodno polemičen proticankarjanski značaj kakor 
zgubljeni Tratnikov študent Vendelin ima tudi lik slikarja brezdomovinca Milana 
v Meškovi drami Mati. Ob črtici Koroški prazniki v četrti knjigi pa bi bilo dobro 
pripomniti, da je koroški ljudski običaj, ko imoviti kmetje na vernih duš dan dele 
med siromake pred cerkvijo hlebčke, da bi z miloščino odkupili svojih rajnih in 
svoje duše posmrtnega trpljenja, leposlovno učinkovito porabil in opisal v začetku 
Jamnice Prežih; Meško je običaj spoznal pri St. Danijelu, Jamnica pa se godi 
v Kotljah, torej na istem geografskem in etnografskem področju. — Na splošno pa je 
treba o Smolej evih opombah reči, da so popolne in natančne, včasih že kar preveč. 
Tako na koncu vsake knjige navaja bibliografski pregled ocen in poročil ter prevodov 
tudi za posamezne črtice, ko bi zadostovalo le za večja dela in skupno za zbirke. 

Medtem ko prve tri knjige vsebujejo Meškove leposlovne stvari, nekatere 
dobro znane, druge manj, bodo avtobiografski spisi četrte za večino bralcev docela 
novi, saj so bili doslej raztreseni vsepovsod ali pa še sploh niso bili objavljeni. Pripo­
vedujejo o pisateljevem otroštvu v tedaj patriarhalnih Slovenskih goricah, o njegovi 
mladosti in študiju v starem Ptuju in nemškutarskem Celju, o Meškovih sodobnikih 
ali znancih Gregorčiču, Aškercu, Prežihu in drugih, o njegovem doživljanju Koroške, 
njene pokrajine, ljudi in praznikov, o beljaškem zaporu, begu čez Karavanke pozimi 
in bridkih občutkih ob plebescitu, o gestapovskih zaporih in četniškem ujetništvu ter 
končno o srečanju s partizani. Nekateri od teh spisov imajo leposlovno obliko črtic, 
drugi memoarov, tretji esejev. Urednik jih je tako smiselno razporedu in povezal 
(in seveda tudi nazorno komentiral), da se bero ne kot posamezni odlomki, ampak 
kot zaključen avtobiografski roman. Iz njih spoznamo Meškovo duhovno rast, pobude 
za ustvarjanje, ljubezen do domovine, osebno skromnost in toplo človečnost. Tudi 
dobršen kos naše kulturne in politične zgodovine nam otipljivo posredujejo. Skoda, 
da v knjigi ni nobenih slik! Želeli bi videti pisatelja v različnih dobah in v vsak­
danjem življenju ter začutiti značilno lepoto njegovih pokrajin okrog Ključarovec, 
St. Danijela, Zilje in Sel. Morda jih bomo našli v zadnji knjigi sredi Smolejeve 

študije? Joža Mahnič 



Zapiski 

» G V A J , G V A J , M A Ž A ! « 

Profesor je pripovedoval: Vozil sem se po Mežiški dolini. Pa zaslišim žensko, 
ki je gledala skozi okno vlaka in rekla sopotnici: Gvaj, gvaj, Maža! 

Kaj pomeni to? Cisto preprosto: Glej, glej, Meža! Ta izgovarjava je značilna 
za podjunsko slovensko narečje na Koroškem. Podjuna se razprostira med Kara­
vankami in Svinjo planino (2081 m). V podjunskem narečju se pogosto spremeni 
samoglasnik a v o , samoglasnik e pa v o. Vzemimo zgornji primer: Glej, glej, Meža! 
E se spremeni v a, 1 pa v « , pa Imamo: Gvaj, gvaj, Maža! — Na južnem pobočju 
Svinje planine se razprostira slovenska župnija Kneza. Domačini pa ne pravijo 
Kneza, marveč Knaža. Značilnost podjunskega narečja. 

Vzemimo še druge primere: diž grâ (dež gre); kam pa graš (kam pa greš); 
kam pa gvadaš (kam pa gledaš); stoja (stoje); jaz'k kózat (jezik kazati); dávat 
(delati); som, soma (sam, sama); pat'k (petek); mat (met; svinjska krma); svomo 
trasem (slamo tresem); dátela (detelja); svat (svet; sanctus), toda svet (mundus); 
prekvat (preklet), primerjaj Finžgar: Prekvata ovca; štu je vada (tukaj je voda); 
moti (mati); vsôk, vsôka (vsak, vsaka); v nebesa vzav (v nebesa vzel); pa jutr doš še 
anéga (pa jutri daš enega); zakôj (zakaj); navôda (navada); smejôl (smejali); kavoč 
(Podjuna severno od Drave = kovač) itd. 

Takoj tu naj omenim sorodnost podjunskega narečja s štajerskim slovenskim 
narečjem. Tudi Prleki pravijo: navóda, vsoki, zakoj, smijoli, kovoč. 

Štajerska Slovenka mi je pravila, da tudi na Š ta jerskem v Vuzenici, Ribnici, 
Sv. Antonu, po Pohorju proti Dravi pravijo: kavoč, moti, vada. Kdo ne vidi tukaj 
sorodnosti podjunskega slovenskega narečja s sosednjim štajerskim? 

In še nekaj drugega nas spominja na sorodnost podjunščine s štajersko slo­
vensko govorico, namreč naglas. 

Na Koroškem so tri glavna slovenska narečja: podjunsko, rožansko in ziljsko. 
Podjunski naglas je večkrat bistveno različen od rožanskega ali ziljskega. V Rožu 
in v Ziljski dolini ima slovenska govorica isti naglas kakor na sosednjem Gorenj­
skem. Podjunski naglas pa je podoben sosednjemu štajerskemu. Podjunčan pravi: 
večer, srebro, zlato, blago, blaga, drúve (drva), jesen, vigred, učen, pečen, severno 
od Drave: pačen, cigan, uho, koze, ovce, zóbi ali z'bi, n. pr. z'bi bolijo (Rožan pravi: 
zobi bolo), ótava ali vaiava, Bogu hvala, ljubezen do Boga, noje (noge), roje (roge), 
r'ke (roke) itd. Rožan in Ziljan v vseh teh primerih naglašujeta kakor Gorenjec. 
Rožan pravi: večir, koze, ovce, zobi itd. 

V vseh naštetih primerih naglašuje Podjunčan na prvem zlogu. V drugih 
primerih pa zopet — v nasprotju z rožanskim in gorenjskim naglasom — na zadnjem 
ali predzadnjem zlogu, n. pr.: vilice, mizica, matica, hišica, Bistrica, vedrica (deža; 
Rožan pravi: deža), ženin, petelin (Rožan pravi: petéln). 

Rožan pravi kakor Gorenjec: n'č, n't, kr'h, m'š, d'm, spov'd. Podjunčan v vseh 
teh primerih samoglasnik jasno izgovarja, torej: nič, nit, kruh, miš, dim, spoved. 

Rožan in Ziljan imata okrajšane oblike: cveto, pojó, bolo, učo itd. Rožanska 
pesem poje: V Celovcu na Lenti tri pavče pojo, te nove žovnirje muštrati učo. 
Lent ali Lend je 4 km dolg prekop, ki veže Celovec z Vrbskim jezerom. Izkopali so 
ga 1580. Pavče so pavke. Zovnir (iz Söldner) je vojak. 

Podjunčan teh okrajšanih glagolskih oblik ne pozna, on pravi: cvetijo, pojejo, 
bolijo, učijo. 

Rožan in Ziljan v nasprotju s Podjunčanom črko îc pred i in e izgovarjata kot č, 
črko h pa kot š. N. pr.: pavče, cibati, činkati, čidati, čepa (kepa; Podjunčan pravi: 
k j apa), c'peti (kipeti), cita, veja ali puška je počila (Podjunčan pravi: póknila), rocé 
(roke), muse, vsoče šiše, oreše, oreš', v torc'h pa v petc'h (v torkih pa v petkih), 
hrušče, prosi za nas grešnče. Podjunčan v vseh teh primerih izgovarja č rko k 
kot ÍC, h pa kot h. 

Rožan pravi: mavha; Podjunčanu se zdi ta beseda smešna, on pravi: torba. 
Rožan pravi: stric, Podjunčan te besede ne pozna (razen če se je je naučil iz knjige), 
on pravi ujc in u jče j . Podjunčan pravi távoh (tudi: tavh = teloh), Rožan pravi: kúrjice. 
Podjunčan pravi: sinek (vrat) in besede vrat ne pozna. Podjunčan tudi besede : fletn 
ne pozna, ponekod pravijo namesto fletn (kar je iz nemškega): brzen. V Rožu in na 



Zilji je beseda fletn v vsakdanji rabi. Podjunčan pravi: druč, Rožan in Ziljan: spet. 
Podjunčanu je beseda »spet« tuja. Podjunčan pravi: košoglav, Rožan: razoglav. Pod­
junčan pravi: glavobučen ali okrajšano: gvabučen za plešast. Podjunčan pravi tog, 
vsa sem toga namesto trd, trda. Podjunčan pravi: čujem, as čuva za slišim, ali si 
slišala. Ziljan pravi: debel, Rožan in Podjunčan pravita: tovst. Podjunčan pravi: drn 
in besede ruša ne pozna. 

Krompirju pravijo v Podjuni: repica, v Rožu: hrušče, na Zilji pa: čompe. 
Namesto čeljust pravi Podjunčan: skraja, namesto seno — želeje, namesto bole­
zen — boleje. 

Železniški uradnik Uršič, ki je služboval v Ljubljani in je bil doma v Stebnu 
pri Beljaku, je nekoč potoval iz St. Lenarta pri sedmih studencih v Ziljski dolini 
čez Korensko sedlo na Kranjsko. Pride na Gorenjsko in začne pogovor s prvo žensko, 
ki jo sreča. Ze po prvih besedah ji reče: »O, vi ste pa Korošica, govorite kakor v 
St. Lenartu na Koroškem.« Ona pa pravi: »Ne, Kranjica sem, tu pri nas tako govo­
rimo!« — Na obeh straneh Korenskega sedla se govori isto slovensko narečje! 

Od Pliberka v Podjuni do Brda v Ziljski dolini je v zračni črti nad sto kilo­
metrov. Približno toliko kakor od Ljubljane do Maribora. Naravno je, da so si 
narečja, ki so si krajevno bližja, ne glede na politične (deželne ali državne) meje, . 
tudi bolj podobna in bolj sorodna med seboj. Ni dvoma, da je podjunsko narečje 
sorodnejše sosednjemu štajerskemu slovenskemu narečju kakor rožanskemu ali celo 
ziljskemu. In rožansko in ziljsko slovensko narečje je spet sorodnejše in bolj podobno 
sosednjemu kranjskemu narečju kakor podjunščini. Tudi v Kranjski gori pravijo 
sirk (koruza) in čompe (krompir) kakor v sosednji Ziljski doUni. Tu in tam prebiva 
isti narod. Zamejski Slooenec 

O K R O G P R E Š E R N O V E V R B E 

V slovstveni zgodovini se srečujemo tudi s krajevnimi imeni. Pri kulturnih 
delavcih malega formata niso važna, pri večjih osebnostih pa jih moramo natančno 
poznati. Za njimi se namreč skriva genius loci, ki je ena od bistvenih sestavin nji­
hove umetnosti, pri starejših piscih pa nam krajevna imena kažejo na jezikovno 
področje, iz katerega so zajemali in s tem usmerjali jezikovni razvoj. V tem zapisku 
bi rad nanizal nekaj drobnih popravkov in opozoril za gorenjski kot, ki ga kot rojak 
dobro poznam. Naj bodo skromen prispevek k slovarju krajevnih imen, ki ga tako 
občutno pogrešamo vsi: upravne oblasti, geografi, jezikoslovci in ne nazadnje slov­
stveni zgodovinarji. 

Za Valentina Vodnika piše Grafenauer (Kratka zgod. 1917), da je bil »imenovan 
za lokalnega kaplana v Gorjušah«, Slodnjak (Pregled slov. si. 1934), da se je »v K o -
privniku seznanil s Zoisom«, Boršnikova (Pregled 1948), da je služboval »na Kopriv-
niku nad Bohinjem« in Janež (Slov. knj. 1953), da ga je zanesla poi »v Gorjuše« 
(v 2. izd. popravljeno). Sedež na novo ustanovljene (1. 1791) Vodnikove duhovnije je 
bil v resnici na Koprivniku, ne na sosednjih Gorjušah; Koprivnik je poleg tega 
sestavni del Bohinja, torej ne more ležati nad njim, čeprav je hribovska vas (969 m). 
Edino pravilna formulacija je, da je V. V. služboval ter se seznanil s Zoisom na 
Koprivniku v Bohinju. 

Za Vodnikovega sodobnika jezikoslovca in šolnika Kumerdeja sta Lgr. in 
za njim Boršnikova (prvi v 4. zv. SBL, druga v Pregledu slov. si. 1948 in Kratkem 
bibliogr. pregledu 1955) zabeležUa, da je bil rojen v Zagorici pri Bledu. Napaka je 
v tem, da so v našem primeru Zagorice množinsko, ne edninsko ime in da so spet 
sestavni del Bleda; Bled je kakor Bohinj samo skupno ime za več naselij, razvrščenih 
okrog jezera: za Grad (naselje pod gradom), Zagorice, Zeleče, Mlino in Rečico. Prav 
je torej edinole: Kumerdej je bil rojen v Zagoricah na Bledu, kolikor se sploh ne 
zadovoljimo že z lokacijo: na Bledu. Priimka Kumerdej na samem Bledu dandanes 
ne najdemo več, pač pa je še v bližnji okolici, in sicer v vasi Ribno. 

Mimogrede naj poudarim, da je prebivalec Bleda lahko samo Blejec in Bohinja 
Bohinjec — v takšni obliki ju poznamo tudi kot pogosten priimek — ne pa morda 
Blejčan in Bohinjčan, kot dostikrat slišimo in beremo. Pri krajevnem imenu Bohinj 
radi grešijo tudi v naglašanju; pravilni akcent je v imenovalniku na prvem, v od­
visnih sklonih pa na drugem zlogu: Bohinj, iz Bohinja, v Bohinju. 

Zaradi Prešernove veličine nas mora posebej zanimati njegova Vrba z ustrez­
nimi predlogi in izpeljankami. O teh si sam, dasi pristen Gorenjec, dolgo nisem bil 



na jasnem; kako naj si bo potem, pri najboljši volji, prešernoslovec Štajerec? Splošno 
znano je, da toponimu Vrba v določenih sklonih ustrezata predloga v in iz: v Vrbi, 
iz Vrbe. Tu sta se urezala le Janež (Slov. knj. 1953, v 2. izd. popravljeno) in pred 
njim, čudno, tudi Avgust Pirjevec (Prešernovo Zbrano delo, 1929), ko postavljata 
pesnika in prednike na Vrbo. Vprašanje svojilnega pridevnika svojega rojstnega 
kraja je dokončno rešil že pesnik sam, ko je k sonetu o Vrbi v prvi objavi v K C za 
sv. Marka pripisal pojasnilo: »Vrbenjski patron«. Zato si skoraj ne morem predstav­
ljati, kako da je prof. Kidrič, ki je do vlakna poznal Prešerna in bil hudo natančen, 
pisal obliko »vrbljanski«. 

Najbolj zamotan toponimični problem v zvezi z Vrbo pa je poimenovanje njenih 
prebivalcev. Tu pesnik žal ni zapustil nič avtentičnega, n. pr. v pismu domačim; tudi 
po objavljenih spominih sestre Lenke v zapisu msgr. Toma Zupana sem zaman iskal 
opore. Prof. Kidrič uporablja v razpravi »Prešerni od konca 15. do srede 19. stoletja« 
(ČJKZ 1927) obliko Vrbljani. Nasprotno pa v njegovem zaključnem delu, zajetni mo­
nografiji o pesniku iz 1938, beremo dosledno: Vrbenjci. »Prešernov album« (1949), 
ki sta ga za pok. profesorjem dokončala Gspan in Rupel, je uveljavil obliki Vrbljan 
in vrbenjski. Ti obliki srečujemo nato tudi pri Slodnjaku in Gspanu, zlasti v njunih 
razpravah v 8. zv. SBL (1952), ki izčrpno posegata v pesnikov rod in mladost. 

Stvar bi bila s tem tudi zame kot Gorenjca najbrž dognana, če ne bi ob poglob­
ljenem študiju Finžgarja v poletnih mescih minulega leta naletel na novo, pravzaprav 
novi obliki za poimenovanje prebivalcev Vrbe. Nestor naših pisateljev namreč v svoji 
zgodnji črtici »Vrbenski ovčar;< (Pomladni glasi 1894), pa tudi v dveh kasnejših delih, 
v memoarih Leta mojega popotovanja, nastalih med zadnjo vojno, ter v kramljanju 
Na dopustu (KMD 1959) uporablja toponim Vrbovci, v ednini torej Vrbovec. Toda 
v spisu Na dopustu naletimo poleg oblike Vrbovci (na str. 32) še na dubleto Vrbnjan 
(str. 40). Zadeva se torej prav dramatično zapleta. Komu naj zdaj verjamem? Kri ­
tičnim prešernoslovcem, ki »Vrbljana« gotovo ne uporabljajo samovoljno, ali pesni­
kovemu ožjemu rojaku, ki nedvomno pozna govorico svojega kraja? 

Da bi bil pravičen na obe strani in da bi stvari končno prišel do dna, sem se 
obrnil na Antona Petriča, župnika na Breznici, in Ferda Böhma, šolskega upravitelja 
v Žirovnici. Obadva sta, nevede drug za drugega, izvedla skrbno in posamično anketo 
med starimi koreninami in šolsko mladino v sami Vrbi in okoliških vaseh. O rezul­
tatih svojega poizvedovanja — na tem mestu se jima še enkrat naj topleje zahva­
ljujem — sta me obvestila z dopisi dne 11. januarja 1960. Njune odgovore in svoja 
dognanja bi mogel strniti v tole: 

1. Prešernoslovje je (v Albumu 1949) že samo zavrglo Kidričev izraz Vrbenjci, 
o katerem pravi tov. Böhm, da ga v vaseh pod Stolom »še nikoli« ni slišal. 

2. Vrbovce imenujejo prebivalce Vrbe včasih po okoliških vaseh, menda kadar 
govorijo o njih nekoliko omalovažujoče (sporočilo g. Petriča). Kot pristen ljudski 
izraz, a vseskozi v pozitivnem pomenu, ga uporablja Finžgar, doma iz Doslovič ozir. 
kasneje z Breznice. Za znanost je neraben, ker ni doma v sami Vrbi in ima afek-
tiven prizvok. 

3. V Prešernovi vasi »prav vsi očanci trdijo, da so Vrbnjani, po gorenjsko 
povedano Vrbnane,« sporoča upravitelj. Enako so brez omahovanja odgovarjali sta­
rejši ljudje župniku, navaja mi jih imenoma. G. Petrič po pričevanju Marije Zemlje 
še pristavlja: »Bivši ravnatelj gimnazije v Kranju, Vrbnjan po rodu, Anton Zupan 
(1874—1954), je dosledno pisal: Vrbnjani.« Tudi Finžgar je, kakor sem omenil, v koze-
riji Na dopustu poleg brezniških Vrbovcev zapisal po vrbenjsko: Vrbnjan. Naša 
informatorja izjavljata, da sama prebivalcem Vrbe redno pravita Vrbnjani. Samo­
stalnik Vrbnjan se kot jezikovna tvorba tudi docela in lepo ujema s pridevnikom 
vrbenjski. 

4. Do tega, da so naši prešernoslovci od Kidriča (od omenjene razprave iz 1927) 
dalje uporabljali izraz Vrbljdn, je prišlo po vsej priliki zaradi zvočne in slušne 
podobnosti s pravilnim Vrbnjan. Kidrič je Prešernove rojake gotovo slabo razume 
in pri tem zamenjal edina različna glasova, n in I, ki sta tem manj zaznavna, ker 
jima sledi poudarjen končni zlog. Da je taka zamenjava na terenu samem zelo ver­
jetna in nevarna, mi potrjuje tov. Böhm, ko pravi, da se je del njegovih anketiranih 
učencev sprva izjavil za Vrbljane. Na takšno nevarnost opozarja mimogrede tudi 
g. Petrič. Iz tega zmotnega Vrbljana je Kidrič, ne da bi pomislil na Prešernovo 
opazko k sonetu o Vrbi, tudi napravil napačni posesiv vrbljanski. 

5. V zvezi s Prešernovim rojstnim krajem smo torej upravičeni in dolžni upo­
rabljati toponime: VRBA, V VRBI, VRBENJSKI IN — VRBNJAN. Joža Mahnič 



V E C V I D I J O O C I O D O Č E S A 

V prvih letnikih JiS je imelo uredništvo navado, da je prispevkom po potrebi 
(pač tam, kjer se je zdelo kaj sporno) dodajalo svoje pripombe. Mogoče smo se sode­
lavci vsak zase zmrdovali, kadar smo našli tak »repek« pri svojem pisanju; če govo­
rimo objektivno, pa je treba priznati, da so bili ti pripiski koristni in potrebni, saj 
so bralce opozarjali, da je najti razloge tudi za drugačno mnenje. Tako opozarjanje 
pa je nujno, da se lahko stvari razčistijo in postavijo na pravo mesto. S pripiskom 
tudi še ni rečeno, da se zdi uredništvu prispevek zgrešen, saj bi ga sicer ne objavljalo. 

V novejših številkah revije zato take pripombe včasih neradi pogrešamo, ker 
so misli tega ali onega avtorja potrebne dopolnila ali popravka. Na primer: premalo 
sem pravnika, da bi si lahko lastil sodbo o zapisku Franceta Goršiča »Blagopravnost 
in spodobnost« v letošnji 2. številki, vendar me obhajajo dvomi ob avtorjevih zaključ­
kih, ko vidim, da bi nam hotel vzeti »spodobnost« za pravni pojem, nam pa bi pustil 
namesto nje »dostojnost«, ki je sicer v SP, vendar ni na najboljšem glasu. Ce se išče 
nov izraz za pravni pojem, kaj bi se ne našla kaka druga, manj splošna beseda, če 
se že ne more skovati nova? 

Podobno se mi zdijo dvomljive nekatere misli v zapisku »Zraven, po leg . . . 
mimo« Vinka Gaberskega v isti številki. Z vsem srcem sem za to, da naj bo naše 
izražanje logično in natančno, in zato naj besede le imajo »svoj stalni pomen«. Enako 
zavzet pa sem za to, da naj bo naše izražanje kar se da bogato in raznolično. Zato 
me dostikrat obhaja dvom ob trditvah, da je kaj v slovenščini že odmrlo in da se 
ne more več uporabljati. Se celo Breznik je imel to in ono za odmrlo, kar danes spet 
krepko živi. Zato se mi zdi potrebna prizanesljivost do pišočih, ki skušajo v pravih 
mejah kakemu izrazu povrniti še kak nekdanji pomen: izkušnja naj pokaže, ali se 
bo to »prijelo« ali ne! Na navedenem mestu pravi Gaberski dovolj previdno, da 
besede »mimo« ne smemo »kar na slepo« zamenjavati z izrazom »razen« ali jo upo­
rabljati za izražanje komparativa. Zgled, ki ga daje — »vsi so bili tam, mimo njega« — 
pa se mi nikakor ne zdi »danes že čisto nemogoč«, niti brez vejice ne, čeprav je Gaber­
skega tega groza. Nemogoče bi bilo kvečjemu dvoumno »vsi so šli tja mimo njega«, 
tega pa nihče pameten zapisal ne bo! Kar lepo pa se bere n. pr. »Mimo še nekaterih 
dobrih pesmi naj omenimo. . .« (M. Brezovar v »Naši sodobnosti« 12/59). Mogoče da je 
v kakih drugih zvezah raba tega »mimo« res »za današnje ljudi sila«, ampak če smo 
že tako ponosni na razvoj in razvitost slovenščine v zadnjem času, bodimo tudi toliko 
pogumni, da strpno prenašamo malo poskušanja. Preganjajmo napačno rabo besed, 
kadar izvira iz piščevega neznanja ali malomarnosti, prizanašajmo pa jezikovnemu 
eksperimentiranju, kadar zna ostati v pravih mejah in če se skuša držati zdravih 
virov slovenščine! 

Te misli želijo biti predvsem spodbuda drugim sodelavcem — in kajpada 
tudi urednikom! — naj bi se oglašali ob spornih vprašanjih, saj vemo, da vidijo 
oči več od očesa. Janez Gradišnik 

K Č L A N K U o I V A N U R O B U 

Kolikor vem, podatek (gl. Smolejev članek JiS V, 2), da si je Rob, ko se je 
po okupatorjevem prihodu vrnil iz Maribora v Ljubljano, »v gmotni st iski . . . po­
magal s sodelovanjem pri kulturnem obzorniku Jutra«, ni točen. Okupator je najbrž 
zamenjal malo prejšnje razdobje, ko je Rob nekaj časa pred vojno sodeloval v pone-
deljski izdaji Jutra. Dne 2. oktobra 1939 je list začel prinašati stalno rubriko »Minute 
pomenka«, ki se je v letu 1940 preimenovala v »Minuta pomenka — Za življenje in 
za vsak dan«. Pisal jo je Rob od začetka do 23. decembra 1940, to se pravi, do svojega 
odhoda v Maribor. Podpisoval se je s psevdonimom L. Azkuin, ki ga je vzel, če se 
ne motim, iz staroperzijskega jezika. 

V tem času je v ponedeljski izdaji Jutra objavil tudi dva Uterama prispevka, 
ki ju je podpisal s pravim imenom: »Reportažo o fantovščini in halucinacijah«, kratko 
satiro iz bohemskega življenja (9. oktobra 1939), in »Modrost v zrnih« (13. novem­
bra 1939). — Po okupatorjevem prihodu pa vem, da je Rob poletne mesece 1941 
prebijal v Iškem Vintgarju, kjer je drugo val s pokojnim Nikolajem Pirnatom, nekaj 
časa pa je bil gost prof. Siča. Jeseni tega leta je v Iškem Vintgarju tudi doživel 
svojo prvo aretacijo. Aretiral ga je oddelek italijanske vojske. Pripeljali so ga 
v Ljubljano, a je bil po nekaj dnevih izpuščen. _ L. Mrzel 



S E E N K R A T : O D G O V A R J A T I — U S T R E Z A T I 

Pazljivi bralec je prejkone sam opazil, da se povedek stavka: slovenskemu 
velelniku odgovarja v grščini optativ, ki je omenjen v uvodnem odstavku res 
lepega članka v JiS V, 93, ne dá nadomestiti brez sile z nobeno drugo besedo, ne 
z glagolom ustrezati, vollkommen entsprechen, convenire, niti z glagoli ujemati se, 
skladati se in zlagati se, nikar pa z razlago in besedami biti enak. Velelnik in želelnik 
sta pač različna, slovniško natančno opredeljena pojma in ne more ustrezati ne ta 
onemu, ne oni temu. Tudi povedek stavka: paleolitska doba odgovarja v geologiji 
ledeni dobi, ki ga bereš v SP 1950, 448 (pod geslom odgovoriti, -im), se ne da brez 
sile zamenjati z nobeno drugo besedo. Ta dva primera kažeta, da gre pri rabi besede 
odgovarjati v nje pomenu entsprechen, responderé, za neko posebno terminološko 
izražanje pojmov, ki se dajo samo tako označiti kakor treba, ali vsaj natančneje in 
krajše opisati, ko s katerim koli drugim glagolskim nadomestilom. Daljnji primeri 
naj bralca prepričajo, da je res tako. 

O našem novejšem stavbarstvu večkrat govore, da odgovarjajo sedanje zgradbe 
s 6 in celo s 7 nadstropji luksurioznim petnadstropnim hišam, kakršne so zidali prej. 
Glagol ustrezati ne pride v poštev za povedek tega stavka, ker gre le za površno 
vzporejanje enega od soodnosnih pojavov med sedanjo varčevalno in poprejšnjo 
potratno zidavo ob enaki prostornini zgradb, ne pa za pravo primerjanje dveh stvari 
in njega pozitivni sklep. Tudi slišimo govoriti, da odgovarjajo razkošnim ložam, ki 
so jih prej tako pogosto projektirali, sedanji zelo enostavni balkoni, ki stavbam prav 
dobro ustrezajo, a v soodnosu k poprejšnji zidavi seveda le odgovarjajo ložam in 
terasam prejšnje dobe. V mladinskem sodstvu beremo, da odgovarjata opomin in 
ukor v nrnogih primerih zaporni kazni, ki je sicer določena po občih kazenskih pred­
pisih. Tukaj so kazenske sankcije razporejene po svoji različnosti. Ce bi kdo trdil, 
da gre vendarle tudi za primerjanje, češ vsako razlikovanje je v svojem bistvu pri­
merjava, bi mu bilo treba odgovoriti, da že to kaže, da ne gre za pravo primerjavo, 
ker ne ustreza glagol ustrezati. Ta pa ne ustreza, ker gre tudi tukaj le za zunanjo 
razlago neke soodnosnosti brez vsakega razčlenjevanja in spuščanja v sam problem, 
njega vsebino in oblike. Izhodišče takim površnim ocenam je lahko v samih stvareh, 
ki je o njih govor, ali pa tudi čisto izven njih. Slovanska rodbinska zadruga odgo­
varja premoženjskim prazdruženjem, ki pri drugih narodih, ko so bili na podobni 
stopnji gospodarskega razvoja, niso temeljila na rodbinskopravni podlagi. Gre za 
soodnos, ki je v stvareh samih, namreč za različno strukturo premoženjskih združenj. 
Sodilo soodnosnosti pa leži lahko tudi le v korealnem lokaliziranju predmetov, ki 
vsak za sebe gotovo ustreza svojemu namenu, v medsebojnem odnosu pa seveda 
more le odgovarjati drugim predmetom. Člen 3 Kapscheve slovenske priredbe gor­
skih členov odgovarja členu 4 izvirnika Gorskih bukev, ne ustreza pa mu zato, ker 
ne obravnava le dedinske tožbe, marveč tožbe sploh in še druga vprašanja gorskega 
prava. Toda določbe obeh členov so na adekvatnem mestu zakonskega teksta, se 
pravi tam, kjer člen 3 enega teksta odgovarja členu 4 drugega teksta. Sodilo so­
odnosnosti je zunaj samih stvari, n. pr. tudi, če gre za tako imenovane prehodne 
določbe, ki se po pravilu zakonodaje zmerom stavijo na konec zakonskega teksta. 

Ce se vprašamo, ali se vsi ti in taki primeri rabe glagola odgovarjati poj ­
movno morejo opredeliti, tedaj nam mora biti izhodišče dejstvo, da gre zmeraj za 
površno vzporejanje medsebojno čisto različnih, vendar pa v kakem oziru le kore-
lativnih predmetov z vidika, ki jim more biti imanenten, lahko pa je tudi izven 
njih, n. pr. v goli lokalizaciji. Kolikor se takemu ocenjevalnemu postopku imputira 
zamisel primerjave, bi se mogla funkciji po našem mnenju nadeti oznaka: primer­
java soodnosnosti v prostoru ali času. Za natančen opis takega nepravšnjega pri­
merjanja nam je glagol odgovarjati neogibno potreben. Ne bomo ga preganjali le 
zato, ker je tako ukoreninjen, da se nič več ne dá izpuliti, marveč zato, ker je naši 
znanstveni terminologiji živo potreben zaradi natančnega opisa znatnega kompleksa 
pojmov soodnosnosti, ki bi sicer ostal brez ustreznih sredstev terminološkega izra­
žanja. Zato se je vobče in tako hitro udomačil. 

Nobene nevarnosti ni, da se naši pisatelji ne bi dobro razvedeli v tej stvari, 
saj se jim bo pero uprlo, če bodo hoteli zapisati napačni glagol ustrezati oziroma 
pridevnik ustrezen, -zna, -o namesto pravilnega glagola odgovarjati oziroma nje­
govega pridevniškega deležnika odgovarjajoč, -a, -e. Preti pa druga nevarnost. Srbi 
in Hrvati nimajo izraza za naš pojem ustrezati. Isto je pri njih kot pri Nemcih, 
katerim pomeni glagol entsprechen tako ustrezati kot odgovarjati. Srbohrvatska 



raba glagola odgovarati, -am j e kriva, da se j e pri nas razširil glagol odgovarjati 
na škodo glagola ustrezati. To novinarsko prikazen smo dolžni pobijati zmerom in 
povsod. SP 1950, 448 (geslo odgovoriti, -im) ima pravilno razlago, da stvar ne *odgo-
varja, marveč ustreza namenu, toda v sledečem stavku bo treba pri novi redakciji 
opustiti zvezdico pred besedo odgovarja, ker gre stvarno le za časovno vzporeditev 
(lokalizacijo) paleolitske in geografske ledene dobe, ne pa za njiju primerjavo, ki 
bi opravičila sklep, da se dobi ujemata ali skladata oziroma da se dasta primerjati 
druga z drugo. France GorUi 

N E K A J P R I P O M B K P R I D E V N I Š K E M U S T O P N J E V A N J U 

1. Poleg običajnega pridevniškega stopnjevanja, ki izraža večjo oziroma največjo 
mero primerjane lastnosti, je mogoče tudi stopnjevanje, pri katerem se primerjana 
lastnost zmanjšuje. Naša slovnica ga imenuje stopnjevanje navzdol in pripominja, 
da zanj ne uporabljamo posebnih obrazil, ampak ga opisujemo z manj, najmanj. 
Slovnica navaja tri primere: Bodi no malo manj siten! Izmed vseh j e najmanj delaven 
naš razred. Kaj bi govoril, kdo je pridnejši, kvečjemu, kdo je manj len! 

Vendar to ni edini in tudi ne najpogostejši način stopnjevanja navzdol. Pri 
pridevnikih, ki jih lahko stopnjujemo z obrazili in imajo svoje pomensko nasprotje, 
je navadno drugače. N. pr.: Poleti so dnevi dolgi, jeseni so krajši, pozimi pa naj­
krajši. Torej: dolg — krajši — najkrajši. Nikomur ne bi prišlo na misel, da bi tu 
stopnjeval dolg '— manj dolg — najmanj dolg. Podobno: Najstarejšemu sinu je bilo 
20 let, mlajšemu 18 in najmlajšemu 17 let. Torej: najstarejši — mlajši — najmlajši. 
Andrej je še mlad fant, Borut je starejši, Mitja najstarejši. Torej: mlad — sta­
rejši —• najstarejši. Med je slajši ko pelin. Slajši tu ni komparativ k sladak, ampak 
k grenak. Tako bi lahko še naprej naštevali primere z različnimi variantami stop­
njevanja navzdol, pri čemer bi si s prislovom manj, najmanj nič ne pomagali. 

Pridevnikov, ki imajo svoje pomensko nasprotje, torej navadno navzdol ne 
stopnjujemo z manj, najmanj, ampak s stopnjevano lastnostjo nasprotja. 

Imamo pa še drugačne primere: Manj strašna noč je v črne zemlje krili, ko 
so pod svetlim soncem sužni dnovi. — Vreme je to pomlad manj ugodno kakor lani. 
To pomlad imamo najmanj ugodno vreme zadnjih let. 

Ce bi skušali nadomestiti manj strašen in manj ugoden s kakim pomensko 
nasprotnim adjektivom, recimo s prijetnejši in neugodnejši, bolj neugoden, slabši, 
bi se smisel stavka spremenil. Živet i v sužnosti je strašno in tudi ležati v črni zemlji 
je strašno (to še zdaleč ni prijetno), toda prvo je nekoliko hujše. Vreme je bilo 
ugodno lani in je bilo ugodne letos (nikakor ni bilo slabo), samo lani je bilo še 
nekoliko bolj ugodno. Pač pa ne bi mogli reči: Med je manj grenak ko pelin, ker 
se tu primerjata dve skrajnosti. 

Raba manj, najmanj je torej pri stopnjevanju na mestu, kadar hočemo pouda­
riti majhno razliko med primerjanimi lastnostmi, ki še ne dobivajo značilnosti svo­
jega nasprotja. Takšni so tudi primeri, ki jih ima naša slovnica. C e ' p a hočemo 
izraziti samo smer stopnjevanja, stopnjujemo adjektiv nasprotja, četudi med pri­
merjanimi lastnostmi ni velike razlike. N. pr.: Ta smreka je le malo manjša od one. 
Ce rečemo: Ta papir je dober, oni pa je slabši, smo s tem povedali samo to, da gre 
za dve različni kvaliteti papirja Ce pa rečemo: Ta papir je dober, oni pa je manj 
dober, to pomeni, da sta obe vrsti papirja dobri, le da je ena za spoznanje slabša. 

Včasih rabimo komparativno obliko, ne da bi sploh kaj primerjali, pač pa 
želimo približno označiti ne večjo, ampak nekoliko manjšo mero lastnosti: krajša 
povest je daljša kakor kratka, povrSnejši opazovalec ni bolj površen, ampak skoraj 
površen, novejša književnost ni bolj nova, ampak sega nekoliko, ne daleč nazaj, 
mlajši gospod je nekoliko zrelejši gospod, nižji uradnik ne stoji niže kakor n izek 
uradnik, ampak je samo nekje na spodnjem koncu uradniške lestvice itd. 

2. Obe naši povojni slovnici dovoljujeta stopnjevanje z bolj, najbolj samo pri 
adjektivih, ki jih ne moremo stopnjevali z obrazili. Izjeme so le primeri s posebnim 
poudarkom ali slogovno posebnostjo. Breznik — pri roki imam 4. izdajo njegove 
slovnice — tega nikjer izrecno ne predpisuje. Iz tega bi se dalo sklepati in tudi ni 
dvoma, da se je stopnjevanje z bolj, najbolj močno razširilo, slovničarji pa so čutili 
potrebo, da to zajezijo. Vendar ni najmanjšega razloga za omejevanje, ki ga pred-. 
pisuje slovnica. Raba bolj topel j e prav tako pravilna kakor toplejši in sicer zato, 
ker j e danes v knjižni slovenščini vsesplošno v navadi. Ne bi sicer trdili, da sta obe 



obliki vedno enako dobri, toda jezikovnemu čutu posameznika je treba prepustiti, 
da se odloči, kaj je v danem primeru bolj neprisiljeno in zato lepše. Vedno bolj 
pogosta raba opisnega stopnjevanja je v skladu s težnjo po poenostavljanju oblik, 
ki je živa v vsakem jeziku. Zato bi bilo zelo nesmiselno in tudi neučinkovito, če bi 
tej težnji nasprotovali. Za tvorbo komparativa imamo vrsto obrazil, ki vrhu tega bolj 
ali manj oddaljujejo pridevnik od izhodiščne oblike, n. pr. tanjši, nižji, globlji, 
srečnejši itd. Neprimerno bolj udobno je za jezik, če ostane izhodiščna oblika (po-
zitiv) nespremenjena in se doda samo bolj, najbolj. Zato se taka oblika komparativa 
tudi čedalje bolj uveljavlja. Na podoben način se je jezik v davnini osvobodil n. pr. 
nekaterih oblik s posebnimi obrazili za čase, zdaj pa smo v slovenščini priča izumi­
ranju nekaterih participov, ki jih nadomeščamo z opisovanjem. 

3. Po nepotrebnem omejuje slovnica tudi besedice, ki nam služijo poleg kompa­
rativa za primerjanje. Medtem ko so pri Brezniku na voljo trije členki: ko, kot in 
kakor, sta obe povojni izdaji slovnice kot izpustili. To je tembolj nerazumljivo, ker 
uživa kot v SP 1950 še nadalje nezmanjšane pravice. Ta členek je tako splošno raz­
širjen — samo nekateri dialekti ga nimajo — da je ni sile, ki bi ga mogla izkore­
niniti. Kadar pa je stvar taka, ima seveda zmerom jezik prav, ne slovnica. Ker pa je 
v isti slovnici pri neresničnih primerjalnih odvisnikih kot vendarle uporabljen (n. pr. 
kot bi mignil, izgine vse z mize), je prav mogoče, da je kot v poglavju o rabi pri-
memika pri stopnjevanju izpadel zgolj po naključju. Boris Urbančič 

O I Z G O V O R U L J I N N J 

Kako malo je določena izgovarjava teh glasov v knjižni slovenščini ali zbornem 
govoru, kažejo stališča, ki so jih prav zadnja leta zavzeli različni avtorji. R. Kolarič 
se (JiS I, 43 si.) postavlja na skrajno stališče dveh ločenih glasov, celo zlogovno mejo 
postavlja med oba sestavna dela med samoglasnikoma, na koncu zloga (besede) pa 
otrditev po gorenjskem izgovoru, torej: {kral — kral-ja, kon — kon-ja) za kralj — 
kralja, konj — konja, prav kakor mesar — mesdr-ja. To novost naj bi bila uvedla 
Slov. slovnica III/IV (1940) proti Breznikovemu vzdrževanju topljenega Ij, nj; bo­
dimo pravični, to novost je prinesel SP 1935 kot praktični povzetek Ramovševih 
dognanj v Historični gramatiki (II, 1923), kakor pravilno ugotavljata Toporišič 
(JiS III, 70 si.) in Iv. Tominec (JiS V, 62). Res je, da R. Kolarič delitev na zloge 
označuje za narečno, vendar ni povedano, kako je to spraviti v sklad s pravopisnimi 
predpisi istega SP 1935, da sta ij in nj nedeljiva. Slovenska slovnica 1956 govori 
o nebnih ali palatalnih V in n (str. 22 si.) na koncu besede (zloga) in o izgovoru 
vsakega glasu zase (Ij, nj) pred samoglasnikom (46 si.). Oboje je posnetek po SP 1950, 
ta pa ponavlja SP 1935. V oceni slovnice (JiS II, 130) je Fr. Tomšič to opredelitev 
pohvalil kot posrečeno, Toporišič pa jo je (JiS III, 72) zavrnil, češ da ta dva glasova 
v slovenščini nikakor nista palatalna, kvečjemu palatalizirana, a tako rahlo, da 
skoraj ni upoštevanja vredno. Zdaj se je oglasil še Iv. Tominec (JiS V, 62) z odločno 
vrnitvijo k palatalnima V in n v vseh legah. Sklicuje se na to, da je izgovarjava 
dveh glasov l-j, n-j šolsko črkovanje, glasova pa da sta enotna in ju je treba 
tako tudi izgovarjati, se pravi kot nebna ali palatalna V in n. Vsa ta nesoglasja 
vpijejo po sporazumevanju in iskanju pametne rešitve; ta mora biti utemeljena 
v resničnem govoru in jezikovnih težnjah, ne sme mehanično posploševati, pa tudi 
ne zgolj teoretično terjati nemogočih glasov. Takemu iskanju so namenjene tudi 
naslednje vrstice. 

Skrabec in njegova šola (Breznik i. dr.) postavljata v slovenski glasovni sistem 
tudi fonema palatalna V in n (v pismu od Kopitarja naprej I j in nj) na zgodovinsko 
etimološki osnovi. Skrabec dela to celo nekoliko v nasprotju s svojim načelom, po 
katerem je izhodišče knjižnemu jeziku 16. stol., ko pa vemo, da n. pr. Trubar 
dosledno enači I j z I, manj dosledno pa tudi nj z n. Vedel je, da sta prava nebnika 
V, n v današnjih narečjih le redka, vendar so mu bile praktične težave v dejanskem 
izgovoru manj pomembne kakor etimološko zgodovinska utemeljenost. Ramovš 
v Hist. gr. ni iskal praktične rešitve za današnji zborni govor, marveč je ugotovil 
dejanske reflekse nekdanjih palatalnih glasov (r, V in n) v današnjih narečjih in 
v zgodovinskem razvoju, kolikor ga je mogoče slediti po naših starejših besedilih. 
Ko je bil pa pri delu za SP 1935 postavljen pred praktično reševanje, se je odločil 
za to, kar Tominec obžaluje, pa morda ne popolnoma upravičeno, če vse prav pre­
mislimo. Ta odločitev obsega troje: 1. da »Ij in nj pred samoglasniki govorimo raz-



ločno v obeh sestavnih delih«, 2. da se »na koncu zloga (besede) drugi del ne izgovori, 
prvi del (i, n) pa je bolj izrazito artikuliran, mehak in jasen glas« (SP 1950, § 81), 
3. da »sta znaka Ij in nj enotna, zato ju nikoli ne dehmo« (SP 1950, § 50). Kako je 
treba razumeti tako odločitev, ali je sprejemljiva ali ne, kak.šna naj bi bila drugačna 
odločitev — vse to je treba premisliti pri iskanju rešitve. 

Po vsem povedanem se nam vsiljuje vprašanje, ali sta Ij in nj v današnji 
knjižni slovenščini sploh še samostojna glasova (fonema) ali ne; če se izgovarjata 
zdaj kot l-j in n-j , zdaj kot -i in -n [pól-je — pol, sán-je — san] za polje — polj, 
sanje — sanj, potem je tu le vprašanje, kdaj se uveljavi glas (fonem) j, kdaj pa ne. 
S te strani bi bil torej rezultat domala isti kakor pri r, kjer smo to tudi v pisavi 
izvedli: mesdr-ja — mesar; v isto vrsto lahko postavimo: mesar, [mol, kón] za molj, 
konj; mesdr-ja, mól-ja, kón-ja, koder bi nam bil j povsod uveljavljen kot samo­
stojen fonem, pa bolj kot sestavni del obrazila kakor osnove: mesár-sJci, [pól-ski, 
kón-ski] za poljski, konjski se pa j v izgovoru zopet ne uveljavi. Imamo pa tudi 
drugačne primere, v katerih se nam pokaže, da jezik obravnava čisto drugače Ij in nj 
kakor rj, n. pr. morje, polje, sanje — rod. mn. morij, polj, sanj; tu bi dosledno pri­
čakovali [mor, pol, san] aU pa povsod [morij, *pólij, *sánij]. Ti primeri nam pa le 
jasno kažejo, da jezik drugače obravnava Ij in nj z ene in rj z druge strani; imamo 
sicer nekaj redkih novih besed, ki obravnavajo Ij kakor rj v rod. mn., n. pr. pro­
čelje, naselje, okolje — pročelij, naselij, okolij, toda velikanska večina starih ljudskih 
besed ohranja skupino Ij kot enoto; za nj pa ne poznam nobenega primera, koder 
bi se j v rod. mn. uveljavil kot samostojen glas. To nam vendarle dokazuje, da sta 
po jezikovnem čutu Ij in nj res še glasovna enota, čeprav se je palatalnost izgubila. 

Ali naj vzdržujemo ločitev v izgovoru -I in -Ij, -n in -nj na koncu zloga (besede), 
n. pr.: šol-ski, pólj-ski, zakón-ski, kónj-ski? To. ločitev vzdržujeta SP 1950 in Slov. 
slovnica 1956. SP 1950 po SP 1935 pravi, da »se drugi del ne izgovori, prvi del (I, n) 
pa je bolj izrazito artikuliran, mehak in jasen glas«; Slov. slovnica 1956 pa pravi, 
da delamo zaporo namesto z jezično konico s sprednjo jezično ploskvijo na trdem 
nebu. Na prvi pogled se zdi, da je med tema opredelitvama razlika, če že ne 
nasprotje. Dejansko pa trdita obe isto, le da se prva opira na akustični vtis, druga 
pa na fiziološki pogoj za ta vtis; zakaj intenzivnost artikulacije terja močnejšo 
zaporo, pri tem pa se prisloni na prednje trdo nebo še prednja jezična ploskev, in 
ko se ta odlušči od trdega neba, dobimo vtis mehkega in jasnega glasu. Toporišič 
pravi, da to ni palatalen glas; saj ima prav, če ga primerjamo s palatalnimi glasovi 
drugih slovanskih jezikov ali tudi italijanskimi. Pri nas se je pač palatalnost izro­
dila do tega rahlega nakazila, ki je akustično in fonično res tako neznatno, da je 
vprašanje ali zadošča za fonemsko ločitev -I in -Ij. Za fonemsko ločitev bi govorili 
primeri, kakor želj — žel (rod. mn. od želja — zelo), polj — pol (južni. . . ) , drenj — 
dren, panj — pan ipd. Dejansko so nam to danes že skoraj homónima. Zato je tudi 
razumljivo, da je -I j na koncu besed nastopil pogosto kot pravopisno mamen je, ki 
naj zavaruje pred izgovarjavo -u; tako še danes pišemo tempelj, krempelj, mandelj, 
nagelj, rabelj, cilj itd., medtem ko jih je veliko že popravljenih v -I, n. pr. angel, kopel, 
zelnik itd. Sem sodi tudi znamenita Cankarjeva jedna jedelj pomaranča. Skrabec 
je pisal Ij zmeraj, kadar je bilo na koncu ali pred soglasnikom treba I izgovarjati 
kot (1) in ne (u): vokalj, generalj, palataljni, cerebraljni, kakuminaljni, celo Meteljko 
itd. Vse to pravzaprav govori za enačenje tujega (zlasti nemškega) [-1] z našim Ij, 
ki je po izgovoru daleč od palatalnost!, torej naš srednji [-1]. Za to govori tudi ljudska 
narečna govorica, saj je prehod »V > I zasegel vsa narečja, izvzemši zapadna (No­
tranjsko, Goriško, Rezijo)« po Ramovšu (HG II, § 38, str. 63). Zato ni čudno, da je 
pravopis tako omahoval in še omahuje med I in Ij, celo v primerih pred samo­
glasnikom. Tako n. pr. Breznik v 1. izdaji slovnice 1916 (§ 39) še navaja: bafcljo, 
kurklje, coklja, kuzlja, orgije, orgljati, orgljavec, preklja, Skiljav, škriljak, v SP 1920 
pa že piše: bafclo, burkle, cokla, orgle, orglati, orglavec, prekla, škilav. Zato ima 
Tominec prav, če govori zoper pretirano ločevanje sestavljenih Ij in nj , ki kljub 
vsemu vendar zaznamujeta enoten fonem; to je razvidno tudi iz Ramovševe prak­
tične rešitve, ko ju razglaša za nedeljivo enoto. 

Se en razlog v prid enotnosti I j in nj moramo omeniti. V primerih, kakor 
kaplja, gróblja, zemlja, Drdvlje nastopa Ij zmeraj kot enota, če v odvisnih sklonih 
ali izvedenkah pride na konec zloga ali besede: kapelj, grabelj, zemeljski, dráveljski. 
Enako tudi pri nj: grožnja, mošnja, stopnja itd. — groženj, mošenj, stopenj. Fonično 
imamo tu v enotnem zvočniku uveljavljen samoglasniški element v [-aV, -an]; kako 
drugače je tu pri rj, n. pr. nedrja, koder je r razvil samoglasnost že v imenovalniku 



[ne-dar-ja]; dosledno bi morali imeti tudi [ka-pal-ja, sto-pan-ja] itd., ko bi Ij in nj 
ne bila res zlita v enoten glas. Seveda bi utegnil kdo reči, saj je -I- tu naravnost 
vtaknjen med p- in -ja. To je zgodovinsko res, fonično pa to samo dokazuje, kako sta 
trdno povezana v enoto že v imenovalniku, enako pa tudi na koncu besede ali zloga, 
koder za oba skupaj nastopa vokalizacija v obliki [-alj, -anj]; pri nedrja pa v rod. mn. 
ne-der-ij sprosti še j samoglasni element. Tudi ta okolnost nam močno priča za 
enotnost glasu Ij, nj bodi pred samoglasnikom ali v koncu besede ali zloga. 

Manj težav je z nj. Tu so narečja razvila mnogo več refleksov, vse stopnje 
od n, preko n do j s prenosom nosniškega izgovora na okoliške samoglasnike; zlasti 
močna in ozemeljsko razsežna pa je tudi še izgovarjava -jn za nj. V tem refleksu 
ne smemo videti kake mehanične metateze, marveč prav organsko razvite oblike. 
Celo trdi n je v nekaterih legah to obliko tako močno razvil, da se je uveljavila 
tudi pravopisno. V mislih imam primere, kakor tanek — tanjši. Pred priporniki je 
bil n sam pripornik in se je le za hip v koncu strnila zapora za zobmi; zato je ves 
prvi del tega nosnega pripornika napravil vtis predhodnega nosnega j, ki je bil 
včasih tako slišen, da se je uveljavil tudi v pisavi. Tudi n-j sam na sebi je zveza 
zapore s priporo skoraj na istem trdem nebu. Zato je kaj razumljivo, da se je po 
isti poti spirantiziral n pred j in dal slednjič -jn. Tako imamo tipe: ko j — kdja na 
eni skrajnosti, kon — kona na drugi, vmes pa vseh vrst nazalizacije in tip kojn — 
koina. Tudi je pri nj več opozicij, ki terjajo ločitev, n. pr. v priponah -inja : -ina, 
-anje : -ane, n. pr. dejanje — dejane, branje — brane, vaščdnje (nom.) — 
vaščdne (ak.); vojvodinja — Vojvodina, kuna —• kunja, srna — srnja ipd. Najmanjši 
po teritorialnem obsegu je ohranjeni n, pravi palatalni nosnik; srečujemo ga sicer 
v Rožu, Bohinju, Reziji, na Goriškem, Krasu, zahodnem delu Notranjskega, v Beli 
krajini in v Prekmurju — toda ne dosledno. Refleks j so razvila vsa vzhodna na­
rečja, Podjuna, tudi Dolenjsko: Raščica, Vel. Lašče, Grosuplje, Dobrepolje, Bučka, 
Hotedrščica, Horjul; jn pa od črte Poljanska dolina — Cerkno v jugovzh. smeri do 
severnega dela Bele krajine; n pa gorenjska narečja. 

Po vsem tem se mi zdi, da je Ramovševo odločitev treba prav razumeti in 
sprejeti. Iz nje govori tako dejanski stan razkroja nekdaj palatalnih V in n kakor 
čut za enotnost in posebnost glasu. Zato bi rekel, da sta Ij in nj za slovenski knjižni 
jezik še zmeraj dva fonema tudi v smislu pomenskega ločevanja, da pa sta tako 
kakor vsi zvočniki razvila svoje premene, ki jih je treba za posamezne njiliove polo­
žaje upoštevati. Med samoglasnikoma jih danes res izgovarjamo v obeh sestavnih 
delih, toda ne kot dva glasova, marveč kot nekak zliti glas, ki je v prvem delu I ali n, 
v drugem pa j; nikakor pa ni vmes in ne sme biti vmes kake zlogovne meje, se pravi, 
da bi t in n imela vsak svojo eksplozijo in j svojo implozijo; nekako tako ju je treba 
zliti kakor zlivamo zaporni del (t) s pripornim delom s in š pri zlitih glasovih c in č. 
Tak izgovor bi zaviral tisto pretirano ločitev l-j, n-j, ki gotovo ni ne domača ne 
dobra; zoper to govori Tominec. Manj občutne so seveda posebnosti izgovora v pre­
menah na koncu zloga (besede), ker sta glasova — posebno Ij •— zelo blizu [-1] in [-n]. 
Za ta izgovor pa lahko obvelja doslej uzakonjeni glas v SP 1950 in Slov. slovnici 195b, 
ki je v jedru isti. Gotovo nas pri tem nekoliko moti seveda tudi pravopis, da skušamo 
po vsi sili ohraniti tudi razloček v izgovoru. Ko bi prišel danes kdo, ki bi moral 
samo po ušesu zapisovati te glasove in bi ne bil obremenjen od tradicije, bi po vsej 
verjetnosti ostal pri Ij, nj pred samoglasnikom, ker bi slišal oba glasova, in pri I, n 
na koncu zloga (besede). Taki atavizmi se v jeziku včasih dolgo vlečejo iz učbenika 
v učbenik, kakor nam dokazuje na primer predpis za izgovarjavo franc. palatalnegal' 
(Marseille, marseillaise), ki so ga še sto let po učbenikih predpisovali, potem ko je 
praksa že davno govorila samo j, torej ne [marselj, marseljeza], kakor smo pisali 
po uradnih predpisih tudi pri nas, marveč [marše j, mar se jeza]. Razumeti bi pa morali, 
da imajo ravno zvočniške premene zelo široko lestvico, ki sega v pravopis in pravo-
rečje in bi bilo treba to poglavje posebej in na novo obdelati. To pa ob drugi 

priložnosti. Jakob Šolar 

K R A Z P I S U N A G R A D 

Medvoški »rebus« je najbolje rešil Stanko Kotnik s Prevalj: »Sava včasih 
zaradi obratovanja medvoške elektrarne hitro naraste. Kopalci in vsi drugi — pazite!« 
V komentarju k prejšnjemu je dodal nagrobnik: »Tukaj je utonil Jaka Bister med 
študiranjem opozorila.« O vsem drugem kdaj drugič. UrednUioo 


